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PREFACE 


Appayyadikshita’s ‘Kuvalayananda requires по 
introduction as it is the most popular work on figures of 
speech in Sanskrit, Taking Jayadeva’s Chandraloka as the 
basis, Appayyadikshita has defined and illustrated many 
new Alankaras also after taking into account the views of 
ancient and modern authors.on the subject. He has also 
made amendments and alterations to the definitions and 
illustrations of Chandraloka, Excluding Jagannatha 
Pandita’s Rasagangadhara, Kuvalayananda is perhaps 
the latest work covering the whale field of Arthalankaras 
in Sanskrit and this fact alone is sufficient reason for its 
popularity, Moreover, this has been accepted as the 
standard Alafkara work in most of the-modern Indian 
languages and that is another reason for its popularity. 


“Тһе body of Kuvalayananda is іп the form of 
Karikas and ५1६४, The Karikas give simple definitions and 
illustrations of the Alankaras while the Vitti eldporates | 
the definitions wherever, fiecessary and gives additional 
illustrations, There are also some discussions which are 
not of much рѕе to the beginners though they are essential 
for the advanced study of Alankaras. This being the first 
and very often, thedast work on Alankara prescribed for 
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the Degree Course in Arts and Science Colleges, and the 
Pre-Degree Course in Sankrit Colleges, too many illustra- 
tions and discussions on subtle points tend to confuse or 
put too heavy a burdon on college students who are not 
yet ready to receive them, Therefore a new edition of 
Kuvalayananda omitting the discussions and giving only 
the minimum number of additional examples has become 
the urgent need of college students, Our effort in 
bringing out this edition is only to satisfy this need 

To help the students in understanding the text with- 
out‘much strain and for giving them some training in 
answering questions on Alankara, we have added a lucid 
commentary. in Sanskrit for the whole text and an English 
commentary for forty seyen А]айКагаѕ which ате usually 
prescribed for the Degree Courses in Arts dnd Science 
Colleges where the medium of instruction is - English 
The commentary has been written with an eye on the 
needs of these, students and the emphasis is on the 
application of definitions to the illustrations, The main 
points of difference between Alankaras are also made clear 
wherever necessary А 


This book is published ір two parts. In the first 
part we have included fifty Alafikaras forty one in the 
order of the original ‘text and nine selected from here 
and there keeping in view the needs of Sutdents in Arts 
and Science Colleges. The rest of the Alañkāras along 
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with an appendix and index of verses is given in the 
,Second part, Itis our hope that this work will enable 
the students to acquire а бош knowledge of the 
Alankaras of Kuvalayananda and prepare them for the 
study of advanced works like Chitramjmamsa 910 
Rasagangadhara, 


Palghat, 
15-11-72 | Т. К. RAMACHANDRA АТҮАЕ, 
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श्रीराभजयम्‌ 


अप्य्यदीक्षितविरत्रितः कुवलयानन्दः ` 
(वृत्तिरहित) . ° ` 
समन्वयार्यव्यार्योपेतः 


मङ्गलाचरणम्‌ 
अमरीकवरीभा रंश्रमरीमुखरीकृतम्‌ । , 
दूरीकरोतु दुरित गोरीचरणपङ्कजम्‌ ॥ १ ॥ 
अमेरीणां देवल्लीणां करीभारेषु : केशपारोषुः सौगन्ध्यछो- 
भात्संसृष्टा या अमयः ताभिः मुखरीक्कत गोर्या: चरणमेव чаа 
मयूरघ्यंसकादित्वात्समासः, अघवा 440 प्नमिवेत्युपमितसमासः, 
पङ्कजसद्श चरणं aka दूरीकरोतु विनाशयत्बिति प्राथनायां 
खोट: fn FR ра 


~ 


Мау the lotus - like foot of Parvathi resounding 
with the humming of bees hovering ever the weighty 
lock ОҒ celestial damsels, drive away our Sins, ' -p 


परस्परतपःसम्पत्फलायितपरस्परी। - ° 
` ` ` प्रपञ्चमातांपितंरौ प्राञ्चो जायापती स्तुमः ॥ २॥ 
.. , परस्परस्यन्योन्यस्य तपःसृम्पद्‌ः; 'फलायितं -फल्वंदाचरित 
- “पुरस्परमन्योन्यस्वरूप ययोस्तौ, पावतीतप:सम्पक्तिफळा यितः; परमेश्वर 


~ А 3 
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बरमेशवरतप:सम्पत्तिफळायिता च पावतीत्यथ;, soa weft 
सातापितरो जनिकर्तारो हितकारिणों च प्राञ्चौ gaad атата 
दंपती पार्वतीपरमेश्वरौ स्तुमः | स्तोत्रेण च नम्रता प्रतीयत इति 
समस्क्रियात्मकं मङ्गलम्‌, ९ 
We salute the ancient couple who are the parents of 
the Universe and who had made each other the fruit of 
their mutual penance, 2 
ग्रन्यस्य विषयप्रयोजने 
TSH बालानामवगाहनसिद्धये । 
ललितः क्रियते तेषां लक्ष्यलक्षणसंग्रहः ॥ ३॥ 


BENG Tad өзізейч उपमादिषु बालानां प्रहणघारण- 
शक्तानामप्यलक्कारविषये अव्युत्पत्नानां अवगाहनसिद्धये "едас. 
3 तेषामलङ्टाराणां लक्ष्यलक्षणयोः संग्रहः, संक्षेपेणः लक्षणमुदाहरणं 
a, іча: 9919: क्रियते | яя 4414 प्रयोजनमुक्तम्‌, उत्तराचे च 

атат विषयः प्रतिज्ञातः | असाषारणो 99: लक्षणम्‌ लक्ष्यमुदा- 
- हरणम्‌ | तथा र बाल्व्युत्पत्यथमुपमादय: अर्थालङ्काराः लक्षणोदाहर- 

_ शाभ्यां юзал निरूप्यते इति अन्थकार; प्रतिजानीते | 
- To enable the young “students to” understand thie 
Figures of speech-(Arthalangaras like Upama etc) they 
are explained here briefiy with simple” ccfinitions and 
. fllustrattons, “ i -3 
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उपमालङ्कार : ३ 
१. उपमालङ्कारः-पूर्णोपमा 


उपमा यत्र सावरथर्लक््मीरुछसति इयो! | 
हंसीव कृष्ण ते ऋति; स्वगङ्गामुवगाहते ॥ ४ ॥ 
त्र यस्मिन्‌ काव्ये द्वयोयस्तुनो पमानोयमेयत्वेन प्रसिद्धोः 
agaa लक्ष्मी: संपत्‌ , सहृदयहृदयाह!दि साहृश्यमिःयभः, 38/6 
उद्भततया भाति (व्यङ्गयमर्यौदां विना) स्पष्टै प्रकाशते सा तथाभास- 
माना साद्ृश्यलक्ष्मीहपमा इति लक्षणम्‌ | हे कृष्ण ते तत्र की तिः 
हंसीव स्त्रगङ्गामाकाञगङ्गामवगाहते इत्युदाहरणम्‌ | अत्र ІСІ 
साइश्यलक्ष्मी; स्पष्ट प्रकाशत इत्युपमाळङ्कारः | । 


n 


उपमायाः सन्ति चत्वारोडवयवा;- उपमानम्‌, उपमेयम्‌ , 
लाधारणघर्भः, उपमावाचकश्चेति | तत्राविकगुणवत्वेन TAEJIN: 
चन्द्रादिं। प्रकृते वर्ण्यमाने सुखाद्यपमेयं न्यूनगुणम्‌ | आहादकत्वादिकं 
साधारणो धर्म: । इवादिशब्दा; साइश्यवाचका:। साद्य च 
तद्भिन्नत्वे सति तटूतभूयोधमवत्त्वम्‌ | 


daca: उपमा द्विविधा - पूर्णा, gar चेति। यत्र चतुर्णाम- | 
प्युपमावयवानामुपादाने तत्र पूर्णोपमा, यूथा हंसीवेत्यादिधूंबादाह्ते 
हृसी उपमानम्‌, कीतिरुपमेयभ्‌, атаач साधारणो धम 
इवशब्दः उपमावाजक इति चतुर्णामप्युपादानीपूर्णोपमा | 


That is Upam (simile) where a wealth of similarity 
between two objects is clearly expressed. A comparison 


` 
4. 
ә 
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е कुचलयानन्दे 


of two similar objects is Upama. When an object is 
compared to itself, the Alankara is Ananvaya, Upama 
becomes an Alankara only when the similarity is 
attractive, aie £ ै 

Example:—O ! Krishna, your fame bathes in the 
heavenly Ganges like a female swan, Неге an attractive 
similarity is expressed between fame and the she-swan 
and hence Upamalankara. 


Upama consists of four elements—(1) Upamana, 
the standard of comparison; (2) Upameya, the object 
described in the context; (3) Sadharanadharma, common 
attribute of Upamana and Upameya and (4) Upamavacaka 
the word denoting similafity, Where all the four elements 
are expressed, : there thé figure is called Pirnopama, In 
the given example कीति - fame is उपमेयम्‌, इसी - she - swan 
उपमानम्‌, स्वशेङ्गावगाहनं - bathing in the heavenly Ganges is the 
साघारणघमे and gq- like is उपमावाचकम्‌। Thus this is ап 
example of quifqat because all the four elements are 
expressed. 2 ay 

When the similarity of two objects is suggested and. 
not expressed, it is उपमाध्वनि ard not उपमालङ्कार. 

अलङ्कार may be broadly defined as उत्तिवेचित्र्यम्‌ - а 
figurative mode of expression. The same idea is expressed 
in different attractive modes and they become different 
Alafikaras. Many of the Alankaras are based on similarity 
and hence उपम! is given the first place, | 4. 
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पूर्णापमाया अपरमुदाइरणम्‌ 
गुणदोषौ Tat таа इन्दुक्वेडायिषेश्यरः | 
शिरला रहा घते Ge पर कण्ठे नियच्छति і 


अत्र ga: उपमेयम्‌, इश्वरः उपमानम्‌, इवशब्दो वाचकः, 
साघारणधर्मस्तूपमानोपमेययोरनेकः, किन्तु उपमानगतयोश्चन्द्ररल्योः 
उपमेयगतयोगुणदोषयोश्च बिन्तप्रतिबिम्मभावेनासेदाध्यवधायात्‌ , तषा 
उपादानज्ञानयोः गृहन्नित्येकपदोपादानेनाभेदाध्यवस्ायाच साधारण- 
घर्मता परिकल्प्यते | तस्मादत्र पूर्णोपमेव | 


वस्तुतो भिन्नयोरप्युपमानोपमेयघर्मयोः परस्परसाइर्यादभिञ्न- 


` ततयाध्यवसितयोः प्रथगुपादानं बिम्मप्रतिविग्भभावः | 


E SATA, TELA 
वर्ण्यापमानधमांणामुपमावाचकस्य च | 
एकडित्र्यनुपादानाद्धिन्ञा लप्तोपमाश्या ॥ ५ ॥ 
उममानोपमेयसाधारणघमेवाचकाना चतुणा मध्ये एकस्य, 


gaani वा अनुपादानादप्रयोगात्‌ छप्तोपमा भवति) अवयवलोपादू 
garadi | 454 उपमेयम्‌ , अण्येसुपमानमु। * 


ठप्तोपमाष्टघा मिन्ना - तयथा - (1) वाचकपात्रकोपाद्वाचकद्धपा 
(9) saaga (8) धमेवाचकयोर्लोपादभवाचकडपता 
(4) वाचकोपमेययोर्लोपाद्धाचकोपमेयळ्ता (5) उपमानमात्रहोपादुपमान- 
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ger (6) वाचकोपमानयोछोंपाद्वाचकोपमानछुक्षा (7) धर्मापमानयो 
होपाद्धोपमान्हसा (8) धर्मीपमानवाचकानां ` छे,पाद्धमोपमान- 
वाचकता इति | 

By the omission of one, two ог three of the four 
elements constituting Upama, viz. उपमेय, उपमान, साधारण- 
‘aq and वाचकशब्द, the Upama is called Іліріз, 
Luptopama is divided into eight types as follows— 
1. arazget by the omission of बाचक 2. quge by the 
omission of साघारणधर्म 3. धर्मवाचक्रलुप्ता by the omission of 
both чї and वाचक. 4. वाचकोपमेयलुप्ता ०४ the omission of 
बाचक and उपमेय, 5. उपमानळृप्ता 6. वांचकोपमानलुप्ता 7. धर्मोपमानछप्ता 
and 8, धर्मांपमानवाचकलुप्ता £ 5 


і ठप पमोदाहरणानि 


` «तडिद्वोरीन्दुतुल्यास्या कर्पूरन्ती еа | 
कान्त्या स्मरवधूयन्ती दृष्टा तन्वी रहो मया॥ ६॥ 
यत्तया मेलनं तत्र लाभो मे यश्च तद्रते! | 
` „ तदेतत्काकतालीयसवितर्कितसम्भवम्‌ ॥ ७॥ 


(1) तडिद्वोरी तन्वी. (मया रहणि इष्टा) इति वाचकड्ताया 
उदाहरणम्‌ । तडिदिव Уа а “उपमानानि सामान्यवचनैः? 
इति समासे इवशब्दरय बाचकरय लोपाद्वाचव ता | तन्वी उपभेयम्‌ 
तडिदुपमा नम्‌ , 10684 साघारणो घमः 
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उपमालकङ्कारः छ 


~ तडिदूगौरी तन्वी - The slim girl, golden (in colour) like 
the lightning (was seen by me in а lonely place) is the 
example for वाचकल॒प्ता तडिदुगौरी is a compound word in the 
sense तडिदिव गौरी,, Sinee the वाचक ‘ga’ is dropped in the 
compound where its meaning is understood, this is 
वाचकलप्ता, Тһе gril is उपमेय, lightning उपमार् and golden 


colour the साधारणधमे. 

(2) इन्दुतुल्यास्या (तन्वी मया ger) इति घर्महृप्तामा 
उदाहरणम्‌ । इन्दुना तुल्य आस्यं यस्याः सा इन्दुतुल्यास्या। अत्र 
इन्दुरुपमानस्‌ , आस्यमुपमेयम्‌, JAA वाचकः, साधारणधमस्तु 
कान्त्यादिनोंपात इति ga | > 


इन्दुतुल्य़ास्था (तन्वी मया दृष्टा) - (The girl) whose face was 
equal to the moon (was seen by me) is the example fer 
менті इन्दुना तुल्यं आस्यं यस्या सा इन्दुतुल्यास्या^ Неге the face 
is उपमानम्‌ , the moon उपमानम्‌ and the word तुस्थ 15 919% 1 
साधरणघम like loveliness etc, is not mentioned and hence 


чачин. 

(8) (मम इशोः) कपूरन्ती तन्वीति धर्मवाचुकडपताया 
उद्वाहरणम्‌ | कपूरमिवाचरन्दीत्यर्थ बिदक्षिते आनन्दाधायकत्वा- 
छ्पाचारार्थकस्य “ सवैप्रातिपदिकेभ्यः ˆ किब वा वक्तव्य:!? इति 
Aaa fie: इवशब्देन सइ छोपाद्वमेवाचकडंसा। TAR: 
उपमानम्‌ , तन्वी उपमेय मिति द्यमुपात्तम , नेत्रानन्दाधायकत्वहपो 
धर्म: वाचकशब्दश्व नोपात्तो | 
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<: कुवलयानन्दे 


(प्रम दशोः) कपूरन्ती तन्वी - The girl who was (delightful) . 
to my eyes-(like) Karpira (чаззееп by me) is the example 
of चमेबाचकलुत्पा | The word फपूरन्ती is formed by adding the 
suffix क्रिपू- 0 the word कपूप in the sense कपूरमिवाचरति--(1181 
which acts like :कपूर, and; the added suffix त із: dropped 
along with the वाचक-इव. Thus the साधारणधर्म--8०078 in 
such a way as to give delight to the eyes and the वाचक 
are .only implied. in the word कपूरन्ती and not expressed 
Hence this is घमवाचकालुपां | कपूर ऽ उपमानम्‌ and तन्वी उपमेयम्‌। 


(4) कान्त्या सरवधूयन्ती इति वाचकोपमेयलुप्ताया उदाह- 
रणम | अत्र कान्त्या आत्मानं स्मरवधूमिवाचरन्तीत्यर्थ _ विवक्षिते 
& उपमानादाचारे ?? इति क्यच्‌ प्रत्ययो विहितः। अत्रात्मा 39999, 
aa नोपातस्‌। वाचकशब्दोऽपिं नोपात्त इति बाचकोपमेयढपा | 
खरवघूरुपमानम्‌ , कान्तिमत्त्व साधारणों घमः | .. . .: 


छान्त्या'स्वरंवधूयन्त-Showing herself like the wife of 
cupid by means ОҒ. her splendour, is the example for 
बाचकोपमेयलुप्ता । The word स्मरबधूपन्ती is formed by adding thè 
uffix 44% to the <9:9 inthe ४८०९ स्मरवधुमिवःत्मानमा वरन्ती | 
आत्मा--801, is the उपमेय which is not expressed इव, the 
8746 is ६190 drpded and hence “वाचकोपमेयलुप्ता स्मरबधूरपमानम्‌ 
कॉन्तिमत्त्व पाघारणो TA: are both mentioned 6 


(Б) तत्र (विजनस्थले) मे तद्रतेलभ इति 44 अक्तिकित- 
(याइच्छिकं) तदेतत्‌ काकतालीयमित्युपमानढुप्ताया उदाहरणप। 
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генге l ғ, 


काकगमनमिव तालपतनमिव काकताळं, ततः. काकताळमिव ` काक- 
этет इवेत्यर्थे विवक्षिते “ इवे प्रतिक्कतौ ?? इत्यधिकारस्थेन 
“amare तद्विषयात्‌ ?? इतिसूत्रेण छप्रत्ययो विहित: तस्य च “आय- 
नेयीत्या?? Ran gaa: । तथा च मम तन्वीपुरतळाभर्पं यद्वस्तु 
अवितर्कितसम्भवं तत्‌ काकङ्गततालोपभोगसहशमिति FASA: | 


= अत्र तन्वीघुरतलाभः उपमेयम्‌ , अवितर्कितसम्भव्व साधारणो 
qa: छप्रत्ययश्व साइश्यवाचक इति त्रयाणमुपादानमस्ति | कविकृत 
त्रालोपभोगरूपमुपमाने नोपात्तमित्युपमानछ॒प्ता। अत्र समासयिषये काक- 
ब्वारशन्दौ लक्षणया तत्समवेतक्रियाबोप्नकौ । । 


“- मै aola इति यत्‌ अवितर्कितसम्भब- तदेतत्‌ काकृतालीयम-/9 
gaining (enjoyment) “оҒ her love (intimacy) quite ` un- 
expectedly is like the unexpected enjoyment of, the Tala 
fruit by the crow, is the example of उपमानठपा । The word 
काकतालीयम्‌ contains two Upamanas that are not expressed 
By लक्षणा the words काक апа ताल in the ‘compound convey 
the activities enjoined in the crow and the Tala fruit 
Thus: the word has to be derived first as काश्मागमनमिद 
(काकक्कततालो पेग इव)—like ‘the enjoyment of the’ fruit by 
the crow, the suffix छ is added and thus we get the word 
काकतालीयम्‌ 1 Ia the second derivation which is the example 
here, the उपमान, काककृततालोपमोग is not expressed but only 
implied and hence this is उपमानळप्ता, The gaining of her 
ж» 


П 
4-9 
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१० . कुषल्यानन्दे 


love which is the उपमेय, unexpected happeing whieh, is 
the साधारणधर्म, and the suffix छ Which is the वाचक are the 
three elements expressed ० 

(6) तत्र मम तया मेळनं - मम तत्र गमने तस्यास्तत्रागमने 
चावितर्कितसम्भव काकगमनमिव ताळपनतमिव काकतालमिति, 
बाचकोपमानछप्ाया उदाइरणम्‌ | मम तन्मेळने काकगमनतालपतन- 
सहशमावितर्कितसम्मवमिति «157: 1 अत्र काकताळमिति 
“ समासाच्च तद्विषयात्‌? इति ज्ञापकारंसमासे वाचकस्य छोपः | 
उपमानमपि काकंगमनताळपतनात्मकं समासान्तर्गतमपि न शब्दो- 
पात्तमिति वाचकोपमानछता मम तत्समागमः उपमेयम्‌ , याहच्छिक- 
त्वं साधारणो ध्मः | е 

मम तया तत्र मेलनमवितर्कितसम्भव॑ काकतालम्‌-- My going 


there and her coming (our meeting) unexpecdly was like 
the arrival of the crow and the fall ofthe Tala fruit, iz 


the example of व्राचकोपमानछुप्तत | The उपमानम्‌ - काकागमने and: 
तालपतने is not expressed but only impliep in the «ая 
` where the words काक апа ताल stand for the actions भागसत 
and 919. enjoined in them. The compound has (о be: 
dissolved as काकगमनमिव तालपतनमिव काकतालम्‌ The वाचक Qr 
is alsa dropped in समासः Therefore it is वाचकीपमानलुक्ता' ня: 
तत्र तया Ast My going and her coming is the sate 
and अवितकितसभव - unexpected ‘happening is the साधारणधमे, 


7 and 8. उदाहरणशोके “ अविर्कितक्षम्मवम्‌!? इत्य, 
«а “ इति जानीहि हे सले? इति पाठे साधारणघमस्मापि ӘЗ 
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अनन्वयारङ्कारः १९ 


पञ्चमषष्ठे "एव सक्षमाष्टमयोर्दाहरणे भवतः | मे तद्रतेळांभ इति 
० यत्‌ «астат аң इति घर्मोपम्रानङप्तायाः, मम तया तत्र मेलन- 
मिति यत्‌ तदेतत्काकतालमिति धर्मोपमानवाचकछ॒प्तायाश्वोदाहरणस्‌ | 
५ By changing the reading “ अवितक्रितसम्भवम? into “इति 
जानीहि हे सखे” the साधारणधर्म is also dropped and thus the 
examples of the fifth and sixth varieties, with the omission 
of साघारणधमे,०९००1०९ the examples of the seventh and eighth 
varieties respectively, मम तद्रतेळीभः काकतालीयम्‌ (काकक्नततालोंप- 
भोगदइशः) is the example of घर्मोपमानळुप्ता gud : मम ая तथा 
मेलनमिति यत्तदेतत्काकतालम्‌ (काकगमनतालपतनसद्दशम्‌ ) is the example 
of घर्मोपमानवाचकडप्ता | 7 
2. अनन्बयाझङ्कार! 
> ० 7A 
उपसानोपमेयत्वे यदेकस्येव वस्तुनः | 
>, as 
इन्दुरिन्दुरिव श्रीमानित्यादों तदनन्वयः ॥ N 
. аяй वस्तुनः यदुपमानखमुपमेयत्व च विवक्ष्यते तदनन्बया- 
BE: | स्वस्य स्वेनैव साइश्य नान्वेतीत्यनन्वयसंज्ञा | तथावर्णनस्य 
प्रयोजनं सहृशवस्त्वन्तरव्यबच्छेदेनानुम््योतनम्‌/। उपमायां द्व्योः 
साहश्यवणनमत्र त्वेकस्य तेनैवेति भेदः । , इन्दुरिन्दुरिव श्रींमानित्यत्र 
इन्दो रेकस्यैवोपमानत्वमुपमेयतंवं च वर्णित मित्यनन्वयालङ्कारः | 
When the same objectis made the उपमान and उपमेय, 
it is अनन्वयालङ्कार. Неге an object is compared to itself in 


order to suggest that the object is beyond comparison. 


ә 
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There is some inconsistency in comparing one object to 
itself and hence the name अनन्वय। इन्दुरिन्दुरिव श्रीमानू-=The 
moon is charming Jike the moon is the example of 
सअनन्वय | 8 
अनन्वयस्यापरपुदाइरणम्‌ 
गगनं गगनाकारं सागरः सागरोपमः | 
रामरावणयोयुद्ध रामरावणयोरिव ॥ 
अत्र त्रिष्वप्यनन्वयेषु क्रमेण वैपु ल्यगाम्भीयेदारुणत्वानां साधारण- 

चर्माणामुपादाने नस्ति, इन्दुरिन्दुरिव श्रीमानित्यत्र तु चतुर्णामप्य- 
बयवानामुपादानमस्तीति विशेष: | 


३. उपर्मेयोपमालङ्कारः 
पर्यायेण द्वयोस्तचेदुपमे योपमा मता । ° 
धर्मोऽथ इव पूर्णश्रीरर्थो घर्म इय त्वयि ॥ ९ ॥ 


द्वयोरुपमानोपंमेययो; पर्यायेण वाक्यभेदेन तदुपमानोपमेयत्व 
विवक्ष्यते चेदुपमेयोपमालङ्कारः | प्रथमवाक्ये उपमानत्वेन विवक्षितस्य 
аата उपमेयत्व, तथा प्रथमवाक्ये उप्रमेयस्य द्वितीये उपमानत्वे 
q यत्र वण्येते तत्रोपमेयोपमेति निष्कर्ष; | तृतीयसरशूवस्तुब्यवच्छेद 
योजनम्‌ | а धर्मः अथ ईव पूणंश्रीरर्थो धम इव पूणश्रीरित्यु- 
दाहरणम्‌ | अत्र प्रथमवाक्ये उपमेयोपमानयोधर्मारथयो द्वितीयवाक्ये 
-उपमानोपमेयत्वं यथाक्रमं वणितमित्युपमेयोपमा 
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प्रतीपालङ्कारः १३ 

When the relationship of उपमान and उपमेय is 
reciprocal, the Alankara is, उपमेयोपमा і Here the उपमेय and 
उपमान of the first comparison become respectively उपमान 
and उपमेय in the second comparison and hence it is called 
उपमेयोपमा । त्वयि धर्म; अथ इव पूणेश्रीः अर्थः घर्म इव पूर्णेश्री:---1 you 
virtue shines fully like wealth and wealth shines: fully 
like virtue, is the example. Here the उपमेय and उपमान іп 
the first comparison namely-4q and अथे become उपमान and 
उपमेय in the second comparison and hence उपमेयोपमा, The 
purpose of reciprocal comparison is to suggest that there 
is no third similar object. 9. 


зчаз\чатат अपण्मुदादरणम्‌ | 


mad जरू जलमिव खे ea इघ चन्द्रश्चन्द्र इव ЕЧ: 
कुपु दाकारास्तारास्ताराकाराणि कुपुदानि ॥ 


अत्र निर्मलत्वघवलत्वादयो धर्मा नोपात्ताः, 99157 इवेति 
पूर्वोदाहरणे पूर्णश्रीरिति яй उपात्त इति (834: 1 
४, प्रतीपालङ्कारः - प्रथमं प्रतीपम्‌ - 
प्रतीपम्नुपमानस्योपमेयत्वप्रकरपनम्‌ | > 
त्वल्ठोचनसमं THe чеха! विधुः ॥ १० ॥. 


उपमानस्य उपमानत्वेन प्रसिद्धस्य चन्द्रादेरुपमेयत्वप्रकल्पनमिति 
यत्तत्मरतीपम्‌। प्रसिद्धोपमानोपमेययोवेपरीत्यकल्पनात्मतीपमित्यन्वर्थसंज्ञा । 
(हे afa) तव ччвей पद्म्‌ इत्येकमुदाइरणम्‌ , तव ANET: 
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३४ कुवल्यानन्दे 


मुखतुल्यो विधुश्वन्द्र इत्यपरमुदाहरणम्‌ | तत्राचे प्रसिद्धोपमानस्य 

पद्मस्य, द्वितीये विधोश्वोपमेयत्वे करिफ्तमिति लक्षणसमन्वयः | उपमान- ˆ 
स्यापमेयत्वकल्पने उपमेयत्योपमानत्बं सिद्धथति | तेन चोपमानापेक्षया 
उपमेयस्योत्कष: द्योत्यते | तदेव प्रतीपप्रयोजनम्‌। प्रतीपं पञ्चविधम्‌ | 


तत्रेदमाच प्रतीपम्‌ | 


Where an object well known as Upamina is used 25 
Upameya, it 15 प्रतीपालङ्कार. Here the relationship of उपमान 
and उपमेय is reversed and henceit is called प्रतीप which 
means reverse, а ччвя पद्मम्‌--1116 lotus is equal to your 
eyes, is one example of प्रतीप, त्वद्वक्त्रसदृशो विधु:-1118 moon is 
similar to your face, is afother example. Here the lotus 
and the moon which ате. generally used as Upaminas 
are made Upameyas, and the eyes and face, usually 
Upameyas, are made Upamanas. The purpose of reversing 
the ०३19: practice is to suggest that the things described 
in the context:-Upameyas—are superior in quality 
to the well-known standards of comparison (Upamanas). 
There are five -kinds of Pratipa of which ‘this is. 


the first. : i 


ы ; ग्रथमप्रतीपस्यापर्समुदाइरणम्‌ е 
यरवन्ञेत्रखमानकान्ति सलिले яя तदिन्दीवरं А 
मेघेरन्तरितः प्रिये तवपुजच्छायानुकारी शशी। “ 

येऽपि च्वद्वमनौचुखारिगतयस्तै राजईसा गताः 
स्बत्सादेदयविनोदमात्रमपि मे देवेन न क्षम्यते ॥ 


Ж Е 
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i ме 


AA प्रसिद्धोपमानानां इन्दीवरशशिराजइसानामुपमेयत्वकर्पना- 
» त्मतीपम्‌ । काल्त्यादिसाधारणधर्माणामत्रोपादानमस्तीति 918 
. SAAT | 
द्वितीयं प्रतीपम्‌ 
अन्योपमेयलामेन वण्येस्यानादर्थ तत्‌ | 
अलं गर्वेण ते TET कान्त्या चन्द्रो भवादशः। ११॥ 
अन्यदवण्ये उपमान, तद्रपं यदुपमेय तस्य लामेन प्राप्त्या 
za सुखादेः प्रक्ृतस्यानादरस्तिरस्कार इति» यत्‌ तत्‌ द्वितीय 
अतीपम्‌ । उपमानस्योपमेयत्वकरपने समानेऽपि वण्यस्यानादरोऽश्र 
विशेष: 1 हे aaa! ते तव गर्वेणालं, गर्वो मास्तु, यतः कान्त्या गुणेन 
AST भवाइशस्त्वतुल्योऽस्ति, इत्युदाहरणम्‌ | अत्रावण्यचन्द्ररूपो- 
«ал994 वर्ण्यस्य मुखस्य “गर्वो मास्त्वि'त्यनादरवणनात्‌ लक्षण- 
समन्वयः | 


D? 


When the relevant object (उपमेय ог 909) is slighted 
by pointing out to another well-known ‘object of high 
` merits (उपमान) aS उपमेय, we have the second variety of 


अतीप ‘O! face, discard your pride (do not 96 proud 
the moon 4s equal tg ‘you in beauty’ is the°example, 


Here too the उपमान - moon is mad: the зада, but in. 

addition, the वर्ण्यं - face is slighted. Hence this is second 

variety of Уч विच्छित्तिविशेषादळ्झ्ार मेदः 3%. 11) 
0 


е 
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डितीयप्रती पस्यान्यदुदा हरणम्‌ ९ 
- ग्चेमसंबाह्ममिमं लोचनयुगलेन कि बहसि भद्र , 
аен दिशि सरस्सु ननु नीलनलिनानि॥ | 
` अत्र नीलनलिनानामुपमेयल оғ लोचनयुगलस्य वण्येस्य 
गर्वो माह्त्वित्यनादरों दर्शितः । साघारणधर्मस्तु नोपाच इति पूर्वो- 
दाहरणाऊ्रेद: | _ 
| तृतीयं प्रतीपम्‌ 
वरण्योपमेग्रलामेन तथान्यस्याप्यनादरः | 
क! НАТ मृत्यो त्वत्तल्याः सन्ति हि ख्रिय॥१२॥! 


ао यदुपसेयं तस्य लागेन अन्यस्यावर्ण्येस्य प्रसिद्धोपमानस्यः 
अनादरो5पि तथा, तृतीयम्‌ उत्कृष्टगुणतयान्यदुपमेयमसहमानस्या- 
व्यत्य व्यमुपमेय प्रदशयानादरो5पि प्रतींपमेद इत्यर्थः । हे मृत्यो !' 
ते mamane, तब गर्वो मास्तु, (क्रये) «челт: क्षियः सन्तिः 
इत्युदाहरणम्‌ । अत्र वण्येमुपमेय कृरल्ियः, तलामेन मृत्यौरवरण्यस्यः 
क्रौयविषये प्रसिद्धोपमानस्य अनादरवर्णनात्‌  लक्षणंसमन्वयः द्वितीय- . 
्रतीपवेपरीत्यादेवेदं प्रतीपम्‌ > : 


[इदमत्र चिन्त्यम्‌ । ब्रसिद्धोपमानोपमेयभावप्रातिलोम्यात्मतीप-- 
मित्यन्वर्थ नाम сч |. सथा सति यत्र «е प्रातिलोम्यःनास्ति ая कर्थः 
` प्रतीपाळङ्कारमेद्तवकच्नमिति। “аға प्रतीपभेदत्वेन परिगणनेः 


a 
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न युक्तस्‌ | उपमाप्रभेद््त परिंकश्प्य अनादरोपमेति नामकरणं समुचित 
स्यादिति प्रतिभाति । पूर्वप्रतीपवेपरीत्यातप्रतीपमिति तु न समीचीनम्‌] 


Where a well-known उपमान is slighted by pointing 
out a relevant object (avy) possessing similar quality, it 
is the third varicty of प्रतीप । When the उपमान does not 
tolerate the presence of an उपमेय owing to the possession 
of exceptional qualities, its pride is subdued by showing 
an Upameya possessing similar qualities. Thus this is a 
Pratipa in the sense that it is the opposite of the second 
Pratipa. “0 ! God of death, why are you proud of 
your cruelty? (please do not be proud). There are 
women (equally cruel) like you’, „Неге: ће उपमान-मृत्यु is 
slighted by pointing out the डपमatwomen who are equal 
to him in cruelty, By this the extfeme cruelty of women 
is suggested. 

[It appears to be improper to include this. as а 
variety of प्रतीप whose general definition does not apply 
here, Only when the well-known उपमान is made the 
उपमेय the name प्रतीप will strictly apply. Неге the उपमान 
stands as उपमान only. It ‘will be more appropriate to, treat 
this as a variety of उपमा and call it अनादरोपमा] aT 


तृतीयप्रती पस्यान्यदुदा हरणम्‌ 
अहमेव गुरुः सुदारुणानामिति द्दालाइल ! मास्म तात ! इप्यः । 


ag सन्ति भवादशानि भूयो सुबनेऽस्मिन्वचरनानि दुजनानाम्‌-। 
K—2 
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अत्र दारुणताविषये हालाहरतुस्यदुअनवचनरूफेपमेयलामेन 
अवण्येस्य हालाहलस्यानादर इति तृतीयं प्रतीपम्‌ | ० 


, चतुर्थ प्रतीपम्‌ 

वर्ण्यनान्यस्योपमाया अनिप्पत्तिवचश्च तत्‌ | 

मुधापवादो मुग्धाक्षि त्वन्युखाभे किलाम्बुजम्‌ ॥ १३॥ 

юа मुखादिना अन्यस्थावण्येस्य चन्द्रादेः (उपमेयत्वेन 
कल्पितस्य) उपमाया साइश्यस्यानिष्पत्तिवचनं यत्ततूर्वेभ्यो5प्युत्कष- 
शालि चतुथ प्रतीपम्‌ | ` हे मुग्धाक्षि अम्बुजं त्वन्मुखामं त्वन्मुखतुल्य- 
शोभं (किछेति वार्तायाम्‌ ) इति वार्ता मुधापवाद: असत्यो जनंप्रवादः? 
इत्युदाहरणम्‌ | अत्र अम्बुअस्य प्रसिद्धोपमानस्य तन्वीमुखेनोपमेयेन 
साइश्यस्यानिष्पत्तिः ' मुघापृवीद › इत्यनेनोक्त इति ढुक्षणसमन्वय; | 


Describing the well-known उपवान which has been 
turned into उपमेय as not capable of gaining similarity 
with the releyant object is the fourth variety of प्रतीप- 
40 ! lady of bewitching eyes, the talk that the lotus is 
beautiful like your face is absurd’ is the example, Here 
the reputed उपमान, the lotus, is turned into उपमेय and 
then its inability to attain similarity with the face is 
described by the word, मुधापबाद्‌-& false talk, 13 


चतुथेप्रतीपस्यापरमुदाहरणम्‌ 


आकणेय सरोजाक्षि че аб भुबि। 
शाशाङ्कस्तव वक्त्रेण पामरैरुपमीयते ॥ 
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प्रतो पाळङ्कारः १९ 


अत्र वक्त्रेण शशाङ्कस्य साइश्य पामरेरेवोच्यते, तच्च वचन्ीय- 
аач साह्श्यस्यानिष्पत्तिरेव प्रकाऱ्यते । 
पञ्चमं प्रतीपम्‌ , 
ग्रतीपश्चुपमानस्य केमथ्यमपि मन्वते | 
दृष्टं चेइदनं तन्व्याः किं पद्मेन किमिन्दुना ॥ १४ ॥ 
उपमानस्य चन्द्रादेः केमथ्यै निरथकत्वकथने (तुर्यगुणोपमेय- 
लाभाद्वितो:) पञ्चमं प्रतीपम्‌ | तन्व्याः वदने दृष्ट चेत्‌ पद्मेनेन्दुना वा 
किम्‌ £ किमपि प्रयोजनं नास्तीत्यर्थः | अत्र तुस्यगुणोपमेयस्य मुखस्य 
लाभात्‌ प्रसिद्धोपमानयोः पद्मचन्द्रयोनिष्प्रयोजनत्वं दशितमिति लक्षण- 
समन्वयः | कः अर्थः प्रयोजनं अस्येति किमः, तस्य भावः 
कैमथ्यम्‌ | ० i 
Where the Upamina is described as unnecessary ог 
useless in the presence of the Upameya, it is, the fifth 
variety of Pratipa. ‘When her face is seen, what for is 
the lotus or the moon?’ is the example, This is a 
beautiful way of saying that her face is тоге charming 


than the well-known Upamanas—the lotus and the, moon, 
and therefore, in the presence of her face, the lotus and 


the moon are useless, ” ० 14 


3 पञ्चमप्रतीपस्यापरमुदादरणम्‌ 


तदो जसस्तद्यशसः स्थिताविमौ वृथेति चित्ते "कुद्ते यदा यदा | 
`. तनोति मानोः परिवेषकेतबासदा विधिः कुण्डलनां विधोरपि॥ 
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२० - कुवलयानन्दे 


. अत्र яяя: БЕГЕН КІСЕ СЕРЕ बथेति प्रसिद्धोपमानयो 
सूयैचन्द्रयो: केमर्थ्योक्तेः प्रतीपम्‌ | ” , 


५ रूपकारङ्कारः 
विषय्यमेदताद्रप्यरज्ञनं विषयस्य यत्‌ | 
रूपकं तत्‌ त्रिधाधिक्यन्यूनत्वानुभयो क्तिभिः ॥२५ ॥ 


बिषयी-- उपमानभूत पद्मादि। विषय:--उपमेयमभूत॑ 
सुखादि । विषुयिणो «іт विषयस्य अमेदताद्रप्याभ्यां रञ्जन 
स्वोपरक्तबुद्धिविषयीकरणं रूपकम्‌ | स्वपदोपात्तस्य विषयस्य विषयि- 
रुपेण रञ्जनं कचित्मसिद्धविषय्यमेदे पर्यवसितं, क्वचिद्वेदे प्रतीयमान एव 
तदीयधर्मारोपमात्रे पर्यवसितम्‌ । ततश्च रूपकं द्विविषं--अमेदरूपकं 
agat चेति | तद्‌द्विविधमपि विषय्यपेक्षया विषयश्याधिक्योत्तया, 
न्यूनत्वोत्तया, अनुभयोत्तया च प्रत्येकं त्रिविधस्‌। तथा च रूपकं षडिघस्‌- 
1, अनुभयांमेदरूपकम्‌ 2, न्यूना मेदरूपकम्‌ 3. अधिकामेद्रूपकम्‌ 
4. अनुभयतादूप्यरूपकम्‌ 5. न्यूनतादरप्यरूपकम्‌ 6 अधिकता द्रप्यरूप- 
कम्‌ चेति | [एतेषां षण्णां उदाहरणक्रमेणात्र निर्देश: कृतः, न तु 
मूळछोक्रोद्दिष्टक्रमेण] अनेनेव क्रमेणोदाहरणानि दौयम्ते | 
That is खपक in which the colour of the उपमान (विषयी) 
is ascribed to the उपमेयं (विषय). Неге the उपमेय is 
identified with the Upamina without losing its own 


identity. Such icentification is called आरोप. रूपक is of two 
kinds —1. अमेदरूपकम्‌ and 2. ताद्रप्यह्पक्रम्‌। When the उपमेय |, 
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रूपकालक्कार; i २१ 
fully identified with the उपमान, it із अमेद्छपकम्‌ । When the ` 
“distinction between the उपमान and . उपमेय is visible and at 
the same time some attributes (घम) of ithe Upamana 
are ascribed to the Upameya, it 15 ताळयरूपकातू | Both 
these are again divided into three classes each by 
expressing more, less or equal attributes to the उपमेय 
compared with the attributes of Upamana with which it 
is identfied, Thus रूपकालझ्लार has six varieties— 


1. अनुभयामेदछूपकम्‌ 2. न्यूना मे दुइपकम्‌ 

3. अधिका भेद्रूपकम्‌ 4. अनुभयताद्रुप्यर्पकम्‌ | 
Б, 544414546444 апа 8. अधिकता हूप्यरूपकस्‌ | 
The following are the examples in the above 


order, 15 
(१) अबुभयासेदरूपकस्योदादरणम्‌ 


: अये हि धूर्जटिः साक्षाधेन दग्धाः पुरः क्षणात्‌ । 


अयं पुरोवतीं राजा साक्षात्‌ धूर्जटि; शिवः येन पुरः शत्र- 
नगराणि क्षणात्‌ दःघाः इत्यठुभया मेदूपकस्योदाहरणम्‌ | अत्र पुरदा- 
हकत्वसाम्यादयं प्ाक्षाच्छंभुरेवेत्कमेद: प्रतीथेते। विषयस्य «न्यूनता- 
धिक्ययोश्चानुक्तेलेक्षणसमन्वयः | 


‘This (king) is Siva himself who burned the cities 
(of the enemies) in a moment’ is the example of अनुभयामेद 
easy । Here the king is identified with Siva. Both 
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REN , 34244 wpe pat Сар CU] Wen “А wi 
boned destroyed the cities of the а Sind hence the 
attributes are equal (अनुभय); neither more nor less 
1506 бо NW ८-- BLUM Aa OR CUR \ 
- अस्येवापरसुदादहदरणम्‌ 
चन्द्रज्योत्साविशद्पुलिते सकते5स्मिन्‌ सरय्वा; 
атата चिरतरमभूत्लिद्धयूनो; कयोश्चित्‌ | 
एको वक्ति प्रथमनिहतं कैटभं, कंसमन्यः 
तत्व स त्वं कथय भगवन्‌! को हतस्तत्र पूर्चम्‌॥ 


अत्र 'स खं’ इत्यनेन कंसकेठभहन्तृगरुडध्वजाभेदो वर्णनीयस्य 
प्रतिपाद्यते | कॅसकेटभवधयोश्च पोर्वापयप्रश्नव्याजेन तदमेद एव हढी 
क्रियते, न पुनन्यूनता आधिक्यं वा प्रतिपाद्यत इत्यनुभया मेदरूपकम्‌ 


(२) न्यूनामेदरूपकस्योदादरणम्‌ Я 
अयमास्ते विना शम्थुस्ता्तीयीक विलोचनम्‌ ॥१६॥ ` 


तृतीयमेव तातीयीक विलोचन नेत्र विना शम्भुरयमास्ते शम्भु- 
रेवायं पुरोवर्ती राजा, इति न्यूनामेदरूपकोदाहरणम्‌ | अत्र व्यस्य 
राज्ञः शिवामेदप्रतिपादने5पि तृतीयलोचनराहित्यरूप न्यूनत्वमुक्तमिति 
लक्षणसमरवय: j 
‘This king is Siva, without nthe third “eye’ is the 
example of न्यूनामे दरूपत्रम्‌। Неге the बि¶य-king is identified 
with Siva but the absence of one attribute of the उपमान 
in the Upameya iscalso expressed by the words बिना तार्तीयीक 


बिलोचनम्‌ । ; 16 
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रूपकालङ्कारः - २३ 
७ अस्यैवापरमुदा दरणम्‌ 
маг Bar श्रम चक्रे कान्तासु कनकेषु च। 

ताछु तेष्वप्यनासक्तः MART aqn: N 

अत्र विरक्तः साक्षाद्धग इति विरक्तशिवयोरमेदे प्रतिपादिते, 
नराकृतिरिति विषयस्य दिव्यमूतिवेकल्यप्रतिपादनान्न्यूनाभेदरूपकम्‌ | 

(३) अधिकराभेद्रूपकस्योदा हरणम्‌ 

शभ्युविश्वमवत्यद्य स्वीकृत्य समदृष्टितामू | 

अत्रायमिति पूर्वोदाहंरणादनुषज्ञनीयम्‌ | शम्भुरयमद्य समदृष्टितां 
समसंख्यळोचनतां (एकरूपद्शनतां च) अवलम्ब्य विश्वमवति रक्षतीति 
अघिकामेदरूपकस्योदाहरणम्‌ । अत्राय राज्ञा शम्भुरेवेत्यभेदे प्रतिपादिते 
पूर्वावस्थायां विषमदृष्टिरिदानीं पुनः समदृष्टिरित्याधिक्यं विषयस्य प्रति- 
पादितमिति लक्षणसमन्वयः | आधिक्यमुत्कषः | 


‘This king is Siva himself who now protects the 
world assuming even (impartial) eyes’ is the example of 
अधिकामेदरूपकम्‌ | Неге the king (विषय) who igidentified with 
Siva is said to possess now the additional (superior) 
attribute of having even eyes. Formerly he was inferior 
having uneven eyes, е 


अस्वैवापरमुदाइरणम्‌ ў 
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ROM mm S NE वन ҺА MATA м 
af “ая सेतुमन्थक्रदित्यनेन राजनारायणयोरमेदः प्रतिपादित: | 


द्वीपान्तराणां वशंवदत्वेन जेतव्याभावात्‌, प्राप्तलक्ष्मीकत्वेन मन्थन- 
प्रसक्त्यभावाच्च पूर्वावस्थापेक्षया उत्कषविभावनादधिकामेद्रूपकम्‌ | 


(४) अनु AAA LAG THA दाहरणम्‌ 
अस्या 'मुखेन्दुना लब्धे नेत्रानन्दे किमिन्दुना ॥ १७॥ 


अस्यास्तन्व्याः मुखमेवेन्दु: मुखेन्दुस्तेन नेत्रयोरानन्दे लब्धे 
सति इन्दुना चन्द्रेण किम्‌ #न किमपि प्रयोजन, सुखेनैव चन्द्रकार्यस्य 
नेत्रानन्दस्य करणादित्यथ;। अत्र मुखचन्द्रयो्भेदे “ग्रतीयमाने5पि 
“मुखेन्दुना! इति मुखे चन्द्रत्वारोपः नेत्रानन्दकरत्वरूपतदीयधर्मारोपमात्रे 
पर्यवस्यति 4 म्यूनताधिक्ययोरनुत्तया चानुभयताद्रप्यरूपकम्‌ | 


‘When delight to the eyes is obtained by the moon 
of her face, what is the use of the (real) moon Р, Here 
the real moon is mentioned as different from the moon 
of her face and ‘ence there cannot be complete 
identification of the face (उपमेय) with the moon (उपमान) 
Only the attribute’ of the moon नेत्रानन्दकरत्वे is ascribed 

„to the face and there is no mention of anything more 
or less (आधिक्यं न्यूनता वा) іп the attributes, So this is 
an example of अनुभयताद्रूप्यरूपकम्‌ | 17 
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किं qaaa रुचि न हन्ति नयनानन्दै विधत्ते न कि 
बुद्धि वा झषकेतनस्य कुरुते नालोरकमात्रेण किम्‌ | 
यकन्रेन्दौ ач सत्ययं यदपरः शीतांशुरुज्जुम्भते 
दपैः स्यादस्ृतेन चेदिद्द तदप्यस्त्येच बिम्बाघरे ॥ 


a 
р 


अन्न विषयविषयिणोुखचन्दरयोभेंदे प्रतीयमानेऽपि aAa- 
GR मुखे चन्द्रत्वारोप: चन्द्रकायकारित्वमात्रे प्रयेवसित:, उत्कर्षा- 
षकर्षयोरप्रतिपादनाश्चानुभयताद्रप्यरूपकम्‌ | 


(५) न्यूनताद्वप्यरूपु कस्योदाद्दरणम्‌ 
साध्वीयमंपरा लक्ष्मीरसुघासागरोदिता | 


इयं साध्वी पतित्रता असुधाप्तागरोदिता क्षीरसमुद्रादनुप्पन्न 
अपरा अन्या लक्ष्मीः । अत्रापरा लक्ष्मीरित्यनेन प्रसिद्धलक्ष्मीमेद: 
अस्या sgar: TAA | तथा च साध्व्यां लक्ष्मीत्वारोपो धपमात्रारोप- 
पर्यवसायी । न सुधासागरोदितेति न्यूनत्वो्तया जञ न्यूनताद्वूप्यरूपकम्‌ | 
‘This chaste woman is another Lakshmi net born: of 
the milky-ecean’. Неге the woman is said (о бе another 
Lakshmi and hence there is no complete identification of 
the उपमेय with उपमान One attribute of the Upamana 
(लक्ष्मी) of having been born of the क्षीरसमुद्र is said 
to be less in thes Upameya and hence this is an example 
01. न्यूनताद्रप्यूपकसू | 
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२६ कुवलयानन्दे 


अस्येवापरमुदा हरणम्‌ 


अखतुवेदनो ब्रह्मा द्विवाइरर्परो हरिः | 
अफाललोचनः शाम्भुभंगवान्‌, वाद्रायणः॥ 


अत्र ब्रह्मादिभिर्बादरायणस्य भेदप्रतीतेस्ताद्रप्यरञ्जनस्‌ | अच- 
तुवदनेत्यादिना न्यूनताप्युक्तेति न्यूनताद्रप्यरूपकम्‌ | 


(६) अधिकता द्रप्यरूपकस्योदाहरणम्‌ 
अयं कछङ्कनशरन्द्रान्युखचन्द्रोऽतिरिच्यते ॥ १८ ॥ 


अये पुरोवतीं मुखमेव चन्द्र: मुखचन्द्रः कलङ्किनः कलङ्कसहि- 
तात्‌ चन्द्रास्रसिद्धेन्दोरतिरिच्यते भतिशयितो भवति (कलङ्काभावात्‌)। 
अत्रापि मुखे बन्द्रत्बारोपो धर्ममात्रारोपपर्यवसायी भेदस्य प्रतीयमान- 
त्वात्‌ | कलडुरहितत्वान्मुखचन्द्रस्योत्कर्षप्रतिपादनादधिकंताद्रप्यदषपकम| 


ane 
‘This moon of the face excels the real moon which 
has a stain’ is the example of аас । Неге 
the distinction between the Upameya-face and Upamana- 
moon, is visible. So the identification (आरोप) rests іп the 
attribute, The विषय face “is said to be superior due to 
the absence of stain. Therefore this is अघिकताद्रप्यकुपकम्‌ 18 


a 


अस्यैवापरमुदाद्दरणम्‌ 


किमछुभिग्लेपितेजंड | मन्यसे मयि निमजतु भीमखुतामनः 
मम किल gine तद्थिकां नलमुखेन्दुपरां विबुधः स्मर: | 
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परिणामालङ्कारः २७ 


अत्र दमयन्तीक्रतचन्द्रोपाङम्मै प्रसिद्धचन्द्रः न प्राणनिर्याणकाल- 
* मनः प्रवेशाथकश्रतेस्तासयविषय:, फिंत॒ नलमुखचन्द्र एवेति प्रसिद्ध- 
चन्द्रापेक्षया नलमुखचन्द्रस्याधिक्य (उत्कष)प्रतिपादनादधिकताद्रुप्य- 
रूपकम्‌ | ЗЕ 


६. परिणामारङ्कारः 

परिणाम; क्रियाथंश्रेद्रिपयी विषयात्मना | 

प्रसन्नेन इगब्जेन बीक्षते मदिरेक्षणा ॥ १९ ॥ 

विषयी उपमानं विषयात्मना उपमेयात्मना क्रियायश्वेत्‌ प्रकृत- 
कार्योपयोगी चेत्परिणामालङ्कारः | अत्रापि रूपकवदारोपो5स्ति | परंतु 
आरोप्यमाणः विषयी विषयरूपेण कार्थोपयोगी भवतीति AT: | 
रूपके तु न तैथेत्यनयोंभेदः | विषयविषर्यिणो: स्वपदनिदिष्टयोरमेदप्रति- 
पत्तिरारोप:। मदिरेक्षणा सुन्दरळोचना तन्वी प्रसन्नेन निर्मलेन 
हगेवाब्ज॑ इगन्जं तेन वीक्षते पश्यति इत्युदाहरणम्‌। अत्र इंशि लोचने 
अब्जत्वमारोपित, तस्य च प्रकृतवीक्षणक्रियान्वयः स्वरूपतो न सम्भ- 
वतीत्युपमेयहृगासमना परिणामादेव क्रियोपयोगित्दात्परिणाम इत्यन्वथे 


नाम | 2 ०” 

When tfie Upamam, the form of which is “ascribed 
to the Upameya, governs the predicate through the 
Upameya only, it is परिणामालङ्कार। Just like रूपक, there is’ 
aldq—identification of the उपमेय with the उपमान- परिणाम 
But here the उपमान with which the उपमेय has been 


Ы 
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२८ कुवलयानन्दे 


identified is not capable of governing the predicate 
independently and has to fesume the character of the 
उपमेय for that purpose, This is the difference between 
रूपक and परिणाम. ‘The girl of aftractive eyes is looking 
(at me) with bright eyes of lotus’ is the example. Here 
the eyes are identified with the lotus тағы but the 
विषयी-—lotus cannot govern the predicate वीक्षते because 
it cannot look. Therefore it has to assume the colour of 
the उपमेय (eyes) to perform the act of seeing and thus 
it is परिणामालक्कारः। 19 


परिणामस्यापरमुदाइरणम्‌ 


wal भूतेशमोलिस्लनअममरघुनीमात्मनासो तृतीयः 
_ तस्मै सोमित्रिमेत्रीमयसुपक्ततवानातर॑ नाविकाय । . 
व्यामग्राह्मस्तनी भिः रवरयुवतिभिः कौतुको दश्चदक्षं 


कृच्छाद्न्वीयमानः क्षणमचळमथो चित्रकूटं प्रतस्थे ॥ 
2—5 


अत्र सोमित्रिमेञ्यामातरत्वमारोप्यते | स च आरोप्यमाणः 
आतर; आरोपविषयसी मित्रिमेत्रीद्पतापत्या गुहोकारलक्षणकार्योपयोगी 
भवति न гез, गुहस्य तेतनाधित्वाभावात इति परिणामालङ्कारः | 


७, उद्लेखालङ्कार! - प्रथम उल्लेख।, 


वहुभिहुघोल्लेखदैकस्योल्लेख इष्यते | 
ет कामो5थिमि! स्वरः कालः शत्रभिरैक्षि सः ॥ २० || 
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-aA द्विविध:। नानाधर्मयोगिन; एकस्यानेकेरनेकधा 
उल्लेखनरूप:, एकस्येकेनेवानेकधोह्वेखनरूपश्चेति । तत्राद्यस्य SAN- 
दाहरणे छोके5स्मिन्‌ प्रतिपाधेते | एकस्यानेकधमविशिष्टस्य बहु- 
भिरनेकेभहीतृभिवहुधा अनेकप्रकारेण seer बिषयीकरणादुछेख 
इत्यन्वधनामा अलङ्कार; । सः सोन्दर्योदार्यपराक्रमशाली राजा खरीभिः 
कामः ऐक्षि (ल्लीभिः मदन इति गृहीत:) अर्थिभिः wg: कर॒पवृक्ष: 
ऐक्षि (कल्पवृक्ष एवेति तर्कितः), शत्रुभिः कारः अन्तकः ऐक्षि 
(अन्तकत्वेन इष्टः), इत्युदाहरणम्‌ | अत्र एक ча. राजा सौन्दर्या- 
द्यनेकघमविशिष्ट; बहुभिः «ааай: ager कामुस्वद्रमान्त- 
कत्वेनोछिखित इति लक्षणसमन्वय; | 59054 बहुत्र रूपक 
इवारोपोऽस्ति | किन्त्वत्र एकस्मिन्‌" विषये म्रहीतृभेदाद्विषयभेदाद्वा 
बहुनां विरषयिणामारोपः, रूपके तु न थेति मेद: | 


Ullekha is of two kinds—(1) A single object 
conceived as different objects by different people and 
(2) a single object conceived as many objects by a single 
person, The first variety is defined and illustrated in this 
verse. 5 6 

Where а single object (possessing many аргібшеѕ) 
is conceived, of in differént ways by different pegsons, the 
Alankara is Ullekha, He was seen as the God of love by 
ladies, as the Kalpaka tree by the supplicants and as the 
God of Death by the enemies’ is the example, Here the 
same person, ther king, is conceived as Cupid by ladies 


е 
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because of his beauty, as Kalpaka tree by the needy 
people because of his generosity and as the God of ^ 
death by the enemies because of his prowess, As in 
रूपक there is identification of the विषय with विषयी in 
most Ullekhds, but here one विषय is identified with many 
विषयिण: by different persons or by the same person with 
reference to different features while (ण) is not so. 20 


ध्ण०--++ , YY Le ८८८, कट कट 
अस्योछेलस्या परमुदाहरणम्‌ 32404091 

गजत्रातेति बद्धाभिः श्रीकान्त इति यौवतैः | 
SJ ankara वाळाभिदष्टः शौरिः सकौतुकम्‌ ॥ 

ая द्वारकां प्रविशन्‌ कृष्ण: वृद्धादिमिबहुभिः गजत्रातृत्वादि 
रूपेण बहुघोलिख्यते AREA आरोपसद्वावाद्रपकपतड्रीणत्वमत्र 
तु तन्नास्तीति विशेषः । 

62: द्वितीय उल्लेख! 

एकेन बहुघोल्लेखेप्यसौ विषय भेदतः | 

गुरुवचस्यज्जनोऽयं कीर्तो भीष्म! शरासने ॥ २१ ॥ 

छुक्रस्येति पूवछोकादनुषज्यते | एकस्य विषयस्य agak- 
विशिष्टस्य) एकेनेव metar विषयमेदत: "बहुधा भर्नेकप्रकारेणालेखे 
विषयीकरणेऽपिं असौ उह्लेखालङ्कारः | अयं पुरोवर्ती राजा वचसि 
प्रभाषणे विषये गुरु: बृहस्पतिः महांश्च, कीतों यशसि विषये , अर्जुन: 
वार्थः жазат, शरासने धनुषि विषये भीष्म" गाङ्गेयः भयङ्करश्च | 


е 
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अत्र एक एव राजा чача ग्रहीत्रा वागादिविषयमेदात्‌ बहुधा 
S 
गुरुतवादिप्रकारेर्लिखित इति लक्षणसमन्वय: | 
When an object is conceived of in different ways by 
the same person with reference to différent.features, it is 
another variety of Ullekha. ‘This king is Brihaspati 
(great) in speech, Arjuna (white) in fame and Bhishma 
(terrible) in archery’ і the example. Неге the king is 
conceived as गुरु, अजुन апа भीष्म by the same person іп 
respect of speech, fame and archery, al 21 
द्वितीयोललेखस्यापरसुदाहरणम्‌ 
паа कुचयोः कृशं чей विपुलं wale विस्तृत नितम्बे । 
अधरे.ऽरुणमाचिररैतु चित्ते करुणा शालिकपालिभागघेयम्‌।, 
अत्र कपालिभागधेयत्वेनाध्यवर्सित पावेतीस्वरूप कुचा दिविषय- 
भेदात्‌ अङ्कशत्वादिबहुमकारेणैकेनेव яг विषयीकृतमिति द्वितीयः 
उल्लेख; | 25 


८-९-१० स्मृति - भ्रान्ति - सन्देहारङ्काराः 
स्यात्स्मृति भ्रान्तिसन्देद्ैस्तदङ्कालङ्कतित्रयम्‌ |. 


स्पृतिक्रान्तिसन्देहे:, 'साहश्यातिवध्यमाने! ` तदड्कालङ्कतित्रर्य 
स्मृतिश्रान्तिसन्देहपदा ङ्किताङङ्कारत्रयं स्यात्‌, क्रमेण स्मृतिमान्‌ , 
भ्रान्तिमान्‌ , संन्देह इति त्रयः अळझ्ञारा भवन्ति इत्यथः । स्मृतित्वं, 
зая, सन्देहत्व я तेषां क्रमेण लक्षणम | साइश्यमूलानामेव 


е 
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३२ कुबलयानन्दे 


स्मृत्यादीनां चमत्कारित्वादळ्ड्ञारत्वं सिध्येत्‌ । स्मृतित्वं च «स्मरामि' 
इत्यनुभवसाक्षिको जातिविशेष; | व्शेष्यावृत्तिप्कारकज्ञानत्व॑ अत्वम्‌ | 
एकस्मिन्‌ धमिणि विरुद्धनानाघमवेशिष्टयज्ञानत्व सन्देहत्वम्‌। तथा च 
(१) कविसम्मतसाइश्यात्‌ विषयविषेयिणोरन्यतदर्शनेनान्यतरस्मृति- 
वर्णने स्मृतिमदलङ्कारः, (२) विषये मुखादौ विषयिपद्मा दि्रमवर्णने 
आन्तिमदलङ्कार:, (३) सहशयो विषयविषयिणो विशेषादर्शनात्सन्देहवीने 


सन्देहालक्गार इति फलितोऽथः | 

By the description of स्मृति (remembrance), भ्रान्ति 
(illusion) and सन्देह (doubt), we have three figures of 
speech marked by those words— स्मृततिमान्‌ , भ्रान्तिमान्‌ and 
सन्देह: | They become Alankxaras only when स्मृति, afta and 
सन्देह are based on सारस्य (similarity,) Thus (1) when the 
Sight of an object rouses (һе memory of ‘a similar 
object, the figure is स्मृतिमान्‌ (2) Where the sight of a 
object creates an illusion owing to similarity, there the 
figure is भ्रान्तिमान्‌ | (3) Where the sight of an object causes 
a doubt owing to similarity, the figure is | सन्देहः | 


स्मृतिमदलङ्कारस्योदाहरणम्‌ 
TEA पश्यतः कान्तायरुखं मे गाहते मन! |) २२ ॥ 
ही पङ्कजे पश्यतो मम मनः कान्तायाः मुख गाहते фия 
पढ्कजदरनेन तत्सहृशकान्तामुखस्मृतिवर्णनात्‌ स्मृतिमद छङ्कार: 


‘When I see the lotus my mind recalls the Сы of 
my beloved’ is the example of स्मृतिपद्लङ्कार 1 Here the sight 
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of the lotus rouses the memory of the similar object— 
* the face of the beloved, 


अस्यैवापरमुदाइरणम्‌ 
दिव्यानामपि ऊृतविस्मयौं पुरस्तात्‌ ° 
अस्भस्तः स्फुरद्रविन्द्चाददर्ताम्‌। 
sága श्चियमिव कांचि दुत्तरन्तीं 
अस्मारषीजञ लनिधिमन्थनस्य शौरिः ॥ 
जलक्रीडायामम्भसः निर्गच्छन्तीं कांचित्सुन्द्रीं पश्यतः कृष्णस्य 
सद्दशलक्ष्मीस्मृतिपूर्वक तत्सम्बन्धिनो जळनिधिमन्थनस्यापि स्सृतिरत्र 
वणितेति पूर्वोदाहरणाद्विशेषः। 


श्रान्तिमदरङ्कारस्योदाहरणम्‌ 

अयं, प्रमत्तमधुपस्त्वन्मुख वेत्ति पङ्कजम्‌। 
` अयं प्रमत्तो मदपरवशः मधुपः द्विरेफः तव मुखं पङ्कजं वेत्ति 
जानाति, तव मुखे पङ्कजत्वबुद्धि करोति इति साइश्येन हेतुना 
पङ्कजत्वाभाववति मुखे पङ्कजत्वप्रकारकज्ञानवणनात्‌ श्रान्तिमदछङ्कारः। 


‘ This intoxicated bee thinks your face to be a lotus » 
Неге, on account of „similarity, the sight-of the face 
creates the illusion of the lotus in the bee and hefice this 
is an example’ of श्रान्तिमदछकार | 


е 


अस्येवापरमुदाइरणम्‌ 
पलाशकुसुमश्रान्त्या शुकतुण्डे पतत्यलिः 
सोऽपि जम्बूफलश्रान्त्या तमलिं घतुमिण्छति и Ue 
= 5 ИНЕ RE A hea = 


क । PE Lo 
02 Bhagawad Вап PRETERA stitute, Melukote Collection 


शित ude: таас сипап बालाई 3 аот bc angof fi 
<) етуі үл ~m yore Went sie ~~ 
we aA ted ay ESE SO A a4) oo 
३४ 1 з ч атаа 
ene pl | ж eT Hid, 5 Е (Е 
अत्र भ्रामरस्य शुकतुण्डे पराशपुष्पत्रान्तिः, शुकस्य च भ्रमरे, 


जम्बूफरु्रान्तिरिति परस्परआन्तिवणन विशेषः | 
सन्देहालङ्कारस्यी दाहरणभ्‌ 
पङ्कजे वा सधांधुर्वेत्यस्माक तु/न निर्णय: ॥२३॥ 
मुखं पङ्क वा ерат ча सन्दिह्यते--इदे पङ्कजं वा, अथवा 
gigaa इत्यस्माकं न निर्णय इति, अत्र पङ्गजत्वसुघांशुत्वोभय- 
कोटिकज्ञाने साइ्यमुलकमिति सन्देहाछङ्कारः | निर्णयभिन्नसम्भावना- 
भिन्नज्ञानत्वं सन्देहतवमित्यालक्कारिकाणां मतम्‌। 


‘Whether it is a Ictus or the moon, we are unable 
to decide’ is an example of सन्देहवालङ्कार । Here, on seeing a 
face or a lotus, a doubt is roused on aecount cf similarity 
whether it is a lotus or the moon, 


अस्धैवापरमुदाइरणम्‌ 
जीवनग्रहणे ян: ग्रहीत्या पुनरुन्नताः। 
Ki: fe कनिष्ठाः ‘ка ज्येष्ठाः घरीयन्त्रस्य SHAT: ॥ 
9 оза दुर्जनाः घटीयन्त्रस्य ज्येष्ठा, वा कनिष्ठा वेति कह्पित- 
कोटिक सन्देह;, पूर्वोदाहरणे तु प्रसिद्धकोटिक इति भेद: 
११. अपहृनुत्यलङ्कारः 
अपहुनुति;„ निषेधः, स च साइङ्यमूलका मेदप्रतिपत्तिपूर्वकः 
mea: | अपहूनुतिः षड़िषा - (१) gagah: (२) हेल्वपहनुति: 
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अप हनुत्यलड्जारः ३५ 


(३) पर्यस्‍्तापहनुतिः (४) आन्तापहूनुतिः (५) छेकापहनुतिः 
* (६) केतवापहूनुतिश्चेति । Aai क्रमेण लक्षणोदाहरणानि 65479 | 


.Apahnuti means denial ог concealment, Such a 
denial, either for or due to the identification of two things 
is an Alankara when based on similarity, There are six 
kinds оғ अपहूरति —1. gangak: 2. हेत्वपहूनुतिः 
3. पथेस्तापहूनुतिः 4. भ्रांन्तापहूर्नात: 5. dagg: апа 
6, कैतवापहूचुतिः। They are defined and illustrated in the 
Same order. 


(१) गुद्धापहनुति 


शुद्ठापहनुतिरन्यस्यारोपार्थो धमेनिहूनव! | 

नायं सुधांशुः, किं तहि? च्योमगङ्गासरोरुहम्‌ ॥ २४॥ 

अन्यस्य अप्रकृतधमस्य आरोपाथ: आरोपफलक: чиа: 
वर्णनीयधमेनिषेध; शुद्भपाहनुतिः | उपमेये उपमानधर्मारोपफरक; 
उपमेयधभैनिषेध: शुद्धापहुनुरिति निष्कर्ष; | अयमाकाशे दृश्यमानः 
न gigaa, कि तु व्योमगङ्गासरौरुहम्‌ इत्युदाहरणम्‌ | अत्र 
वर्णनीये चन्द्रे तत्सदशॉकाशग ङ्गासरोरुहस्वारोपान तदीयचन्द्रत्वनिषेष- 
कृत इति 391988: 1 (छपङवदत्राप्यारोपोऽस्ति, किन्छु रूपके 
प्रकृतघभनिषेधो नास्तीति A 


The denial of the real character of the उपमेय in 
order to attribute the character of the RHI 15 शुद्धापहूनुतिः, 
«Тһе object seen yonder is not the moon, it is the lotus 


о 
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३६ : कुषलयानन्दे 


of the heavenly ganges? is the example, Here the 
real character of the moon gata’ is denied in order 
to attribute the character of the lotus of आकाशगङ्गा, Both 
іп Rupaka and in Apahnuti there is आरोप (fictitious 
assumption) but there is no express denial of the truth 
in Rupaka, 

शुद्धपाइनुतेरपर्मुदाइरणम्‌ 


अङ्क केऽपि शशङ्किरे जलनिधेः पङ्कं परे मेनिरे 

सारझ कतिचिच्च संजगदिरे भूच्छायमैच्छन्‌ परे | 
इन्दौ यदलितेन्द्रनीलशकलश्याम द्रीदहयते 

तत्सान्द्र निशि पीतमन्धतमस कुक्षिस्थमाचक्ष्महे ॥ 


अत्र इन्दौ दृश्यमाने श्यामवस्तुनि अन्धकारत्वारोपार्थं न केवल 
स्वाभाविकस्य, किन्तु परेरुद्धेक्षितानामपि धर्माणामपद्दव:' कृत इति 
विशेष;| एकत्रानेकापहवरूपमपिं वैचित्यमत्रास्ति। AEA- 
атан; परमतत्वेनोपन्यासात्‌ निषेध; अर्थसिद्ध; | 


(२) हेल्वपहनुति। . .. 


ग एव युक्तिपश्चदुच्यते हेत्वपदनुति! | 
नेनदुस्तीब्रो+ न निश्यकः, सिंन्भोरोबोऽयद्ठुत्थितः।२५॥ 
स एव अन्यस्यारोपाथ: प्रकृतधर्मापहव wa युक्तिपूर्वश्वेत्‌ 


सहेतुको यदि क्रियते तहि हेत्वपहुतिः। ая अप्रकृतारोपफलके 
प्रकृतघमनिषेघे हेतुरपि निद्विश्यते तत्र हेत्वपहनुतिरिति निष्कर्ष: | 
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अपहनुस्यलङ्कार; ३७ 


अयमाकाशे €इ्यमानो नेन्दुः, चन्द्रो न, (यस्मात्‌) Фя: 
अत्युष्णः, सूर्योऽपि न, निश्चि रात्रौ (इश्यमानस्वात्‌), सिन्धोः ` 
समुद्रात्‌ ओः बडबामिरयमुत्यितः इत्युदाहरणम्‌ | अत्र चन्द्रस्य 
айка च निषेधे danaa निशि «хаата ч क्रमेण हेतू 
БЕЙ! निषेधश्च प्रकृते चन्द्रे औवत्वारोपाथ इति लक्षणसङ्गतिः | 
विरहिणीवचनत्बाचचन्द्रे तीव्रत्वो क्तिरुपपद्यते | 


If the denial of the real character of the उपमेय 
for ascribing the character of the उपमान iè supported by 
(express) reason it is 446 नुतिः | ‘The object seen yon- 
der is not the moon (because) it is hot, it 1s not the 
sun (because the sun will not rise) at night; it is the 
submarine,fire risen from the qeean’ is the example, 
. These are the words of a lover in separation and 
hence the moon is spoken as hot, Неге, heat and 
appearance at night are expressed as reasons for negativing 
the character of the moon and sun and ascribing 
the character of the submarine fire. 25 

о 


अस्या एवापरमुदाइरणम्‌ > 
G २ 


मन्थानभूमिधरमूळरिलासहस्नः 
सङ्कइनत्रणकिणः स्फुरतील्दुमध्ये | 

छाया 99: शशक इत्यतिपामरोक्तिः . 
तेषां कथञ्चिदपि तत्र हि न प्रलक्तिः ॥ 


м 
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३८ पद्दजुतिस्तु 


अत्र चन्द्रे समुद्रमथनकाले मन्दरपर्वतस्य शिळासंघट्टनेन 
कुतन्तणकिणस्येव , प्रसक्तिः: न पुनः छायादीनामिति तेषामपद्दवः 
पामरवचनोपन्यासेन आविष्कृत: | छायाशब्देनात्र भूच्छाया विवक्ष्यते | 


(३) पयस्तापहनुति! 


` अन्यत्र तस्यारोपाथ! पर्यस्तापर्दैनुतिस्तु स! | 
नायं gaia, कि तहि? सुधांशुः प्रेयसीम्रुखम्‌ ॥२६॥। 


` यत्र सः, कचिद्ठस्तुनि तदीयधर्मनिह्दवः, अन्यत्र वणनीये 
वस्तुनि तस्य घमस्यारोपाय: तत्र पयस्तापहुतिः 1 परस्ता आरोप- 
व्यधिकरणा अपहुतिनिषेध इति पर्थस्तापहुतिरन्वथसंञ्चा | अयं पुरो- 
азан: न सुधांशुः, चन्द्रो 4, किन्तु प्रेयसीमुख सुधांशुरित्युदा- 
हरणम्‌। अत्र चन्द्रे giga: अन्यत्र वर्णनीथे प्रेयसीमुखे 
तस्य सुधांशुखस्य अरोपाथ इति लक्षणसमन्वय; | 
[चन्द्रे चन्दखनिषेधस्य साक्षात्‌ मुखे तदारोपाथत्व यद्यपि 
नास्ति तथापि आरोपदार्ळयसंपादकलस्यानुभवसिद्धतवात्तदरथतवो क्तिः] 


Where the Jenial of the character of one object is 
for attributing that character to another (relevant) object, 
it 15 पर्शस्तापद्द नुतिः। част means shifted to another place. 
The character which is denied in one place is shifted to 
another place and hence the name, ‘The, object seen 
yonder is not the moon, the face of the beloved is the 
moon, is the example. Here the character of the moon 
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is denied in the real moon‘in order to shift it (attribute it) еда 


а to the face of the beloved. | 26 Е. 
< | कफ 
अस्या अपरसुदाद्वरणम्‌ = 
222 दालाहदळो नैव faa, विषे रमा ee 


जना परं व्यत्यथमच मन्वते | 
निपीय जागर्ति खुखेन a शिवः . 
स्पृशज्निमां gala निद्रया ele: ч 


अत्र हालाहले विषत्वनिषेध; रमायां तत्याऱेपा्थ:। उत्तरार्ध 
हेतुरप्युक्त इति पूर्वोदाहरणाद्रिशोषः । तथा च पयस्तापहुंतेरपि हेतोर- 
дәл उत्तया च द्वैविध्यं चोध्यम्‌। , साधती 


ङ (४) भ्रान्तापह्ठनुति! 


भान्तापहनुतिरन्यस्य शङ्कायां भ्रान्तिवारणे) .. 1 - 
ताप करोति सोत्कम्पं, ज्वर कि! न, सखि! स्मर 


अन्यस्य प्रकृतेतरस्य अतसस्य शङ्कायां सत्यां, भ्रमे सति 
इत्यथैः, भन्ते; अमस्य वारणे तत्त्वाख्यानेन निवतेने न्रमविषयनिवेचात्‌ 
श्रान्तापहृतिः ¦ तत्त्वकथनहेतुकभ्रान्तिविषयनिषेध इति , निऽकषः | 
मंदनपीडिंता नायिका वदति सरं मनसि कृत्वा “ кеч तापं करोतिः 
इति। कम्पष्त्य तापस्य च ज्वस्साधारण्यात्‌ नऋजुबुद्धिः सखी शङ्कते 
४ कि जवरः?! इति। नायिका “न ज्वर: किन्तु सर;” इति 


е 


РЯ 
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तत्त्तवकथनपूर्वक॑ भ्रमविषय sat निषिध्य सख्याः иң वारयति । तदेवं 
сат करोति--? इत्यादि 91918 आन्तापहुतेरुदाहरणम्‌ | साहश्या- 
द्धमे आन्तिमदलङ्कार;। ततः तन्निषेधे शरन्तापहुतिः। 


When a doubt (illusion) is expressed by a person 
and it is cleared by another telling the truth, it is भ्रान्ता- 
पहू चुतिः। ‘Is it fever that causes heat accompanied by 
shivering in you? No friend, it is Cupid (God of love), ” 
is the example. Here a woman tormented by love says 
«Jt causes temparature and shivering’, Since these аге 
common symptoms of fever also, the friend enquires 
whether it is fever, The woman clears the doubt (illusion 
of fever) of the friend by telling the truth that it is Cupid. 
When an illusion is caused by similarity it is भ्राम्ठिमदळझार: | 
When that illusion is cleared by telling the truth it is 
भान्तापडूनुति:। ; 27 


-भस्याः अपरमुदाहरणम्‌ 
नागरिक समधिकोन्नतिरिद महिषः कोऽयप्रुभयतः पुच्छ: | 
नहि नहि करिकळभोऽयं शुण्डाद्ण्छोऽयमस्य न तु पुच्छम्‌ ॥ 
अन्न करिकलमे महिषभ्रान्तिनिश्चयुरूपा | ज्वरः कि? इति 
पूर्वोदाहरणे सन्देहरूपेति विरोषः। अपि च ग्रामीणस्य गजकळमे 
महिषश्रान्तिः, शुण्डादण्डे पुच्छश्रन्तिश्च नागरिकेण तसंवाख्यानपूर्कं 
वायते इति भ्रान्तापहुति Sealt 
5 Arh 12020 ee 
aft Ly ZS 
= бр Brag ба Беке = 2 
Ee сср. Впасаузд Кат биа Мона! रि пейда. 20० Collection i; 
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अपह्नुत्यलङ्कार ' ` ४१ 


(м) छेकापहनुतिः 
छेकापहनुतिरन्यस्य -शङ्कातस्तथ्यनिह्नवे। 
प्रजरपन्मत्पदे 94) कान्तः किं! नृ हि, ATE ॥२८॥ 


अन्यस्य agira श्रोतृजनस्य а: (हेतो तप्तिः) 
शङ्काहेतोः (ताखिकवस्तुशङ्कया) तन्निवारणार्थं तथ्यस्य यथार्थ- 
әне Пай fae छेकापहतिंः। छेको विदग्ध 
तत्कृता अपहृति; छेकापहनुतिरिति लक्ष्यनिर्देश:। वाक्यस्यान्यथायोजनेन 
: शङ्कितितात्विकवस्तुनिषेध इतिं लक्षणम्‌। ' प्रजश्पन्‌ मत्पदे कम :— 
\ इत्याद्यदाहरणम्‌। काचिन्नायिका स्वकान्ते मनसि निधाय आप्त-. 
кей बदति-प्रजस्पन्‌ यत्‌किमपि (MAJATA) чеч, मत्पदे 
ममे. चरणे, ән. प्रणतः इति। अनाप्ता काचियदच्छया तद्वाक्य 
श्रत्वा शक्चिततत्वार्थी एच्छति “कान्त; किंम्‌? ¦ ЕНІ तदा 
Rae नायिका. तथ्यगोपनाय प्रतिवदति--न हि कान्तः, किंतु 
नू पुर इति। अत्र नुपुर एव शब्दायमानः पादे कभ इति वाक्य- 
[न्यथायोजनेन शङ्किततार्िकवस्तुनः कान्तस्य निषेध वैदग्ध्येन 
कृत इति लक्षणसमन्वयः b 


छेक means а clevgr° person When the truth of a 
statement is suspected by another and it is denied by the 
clever speaker in order to conceal the truth, itis छेकापहूचुति:। 
« Chattering something, he clung to my foot.’ Is it your 
lover?’ «Мо, the anklet’ is the example. The heroine 


0 
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४२ कुचल्यानन्दे 


was telling her confidential friend that the hero ciung te 
her foot prattling something, Another person who over- ” 
heard a portion of the conversation suspected the truth 
and asked—<« Was it your lover 75 Now the clever heroine 
hides the trutfi saying that it was not her lover but only 
the anklet that clung to her feet jingling, Here the sus. 
pected truth is denied by giving a different interpretation 
to the statement made, That shows the cleverness of the 


heroine and hence छेकापहूनुति: | 28 
अस्या एवापरमुदाहरणम त नका 
सीत्कारं शिक्षयति णयः рс 2“ aS 
aat तनोति रोमाञ्चम्‌। “251 
नागरिकः किं मिलितो? ८ 
नहि महि, afal हैमनः पवनः॥ ` 


जत्र тё शिक्षयति इत्यादिवाक्यार्थं नागरिकाभिप्रायेण 
प्रियसखीं प्रति कयाचिदुक्तमाकण्यान्यया तत्वाथः शङ्कितः। तां प्रति 
तच्छङ्कानिवृत्तये агаа _ हवमन्तिकपवनपरत्ववणनेन ҹы 


AS was क 
ARTETA: कृतः | 120“ बि अव .-.-. 
(६) ' कतवापहुच्षुति 


कैतवापहुचुतिव्येक्तो व्याजाद्ैनिहुनुतेः पदे; 
निर्यान्ति स्मरनाराचा! कान्ताइकपातकेतबात्‌ ॥ २९॥ 


= 
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अपहनुत्य УТҸ: ४३ 


9 ` 

व्याजाबै: व्याजछलकैतवप्रभृतिमि: 15: निहुतेः निषेधस्य 
व्यक्तौ स्फुटीकरणे कैतवापहुति: अत्र कण्ठतो धर्मनिषेधो नना न क्रियते, 
किन्तु असत्यत्वामिधायिमिः  केतवादिपंदेनिषेधः प्रतीयते। कान्तायाः 
टकृपातकैतवात्‌ इष्टिप्रसरव्याजेन स्मरनाराचाः मन्मथबाणविशेषाः 
नियीन्ति निणच्छन्ति इत्युदाहरणम्‌। अत्र कैतवपदेन ' नेमे कान्ता- 
कटाक्षाः किन्तु स्मरनाराचाः ! इत्यपहवः प्रतीयते । 

When the denial is conveyed by the use of phrases 
like « under the pretext (guise) of’ व्याज, केतव, छल etc, 
itis कैतवापहूनुतिः \ ‘The arrows of Cupid emerge under the 
pretext of the beloved’s glances’ is the example, Here 
the character of Cupid’s arrows is attributed to the 
beloved’s glances and the denial of the real character is 
conveyed by the word क्वेनव । It’ means—‘ they are not the 
glances of the beloved, but are the arrows of Cupid’. 29 

अस्याः अन्यदुदादरणम्‌ 
रिकेषु वारिकथया विपिनोद्रेषु 
मध्याहज॒ुम्मितमद्दातपतापुतप्ताः | 
` स्कन्धान्तसेत्थितदवाशिशिखाच्छलेन | 
जिहां зата तरवो जलमथेयन्ते ॥ ड 
अल दवाग्नितिखान्याजेन मीष्मतप्तास्तरव; जलं प्राथयंन्ते इत्य- 
नेन Ән: दवामिशिखाः, किन्तु तख्णां जिह्व इति छल्पदात्‌ 
qal ” ड 
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(१२) SATSE: 

संभावना स्यादुस्रेक्षा वस्तुदेतुफलात्मना। 

उक्तानुक्तास्पदाद्यात्र सिद्धाउसिद्धास्पदे परे ॥ ३० ॥ 

संभावना saat स्यात्‌। sear इति लक्ष्यनिर्देशः | 
संभावना इति SETA | निश्चयभिन्न सन्देहमिन च 
ज्ञानं संभावना, उत्कटेकतरकोटिक; संशयः सम्भावनेति केचित्‌ | 
अन्यधभेसंबन्धेन निमित्तेन अन्यस्य अन्यतादात्म्यसंभावन SAAT 
इति निष्कः | scart त्रिविघा--(1) वस्तु अथवा EEN, 
(2) हेतूत्प्रेक्षा, (3) wear इति । वस्तुनः कस्यचिद्रस्त्वन्तरता- 
दात्म्यसंभावना AAA | बस्तुतं च हेतुत्वेन Hea वा विवक्षि- 
aq भिन्नत्वम्‌ । अहेतो: हेतुभावेन संभावना हेतूल्ेक्षा। अफलस्य 
Read संभावना Heal अत्र त्रिविधायामुसरेक्षायां आद्या 
AGA उक्तास्पदा उक्तबिषया, अनुक्तास्पदा अनुक्तविषया, इति 
द्विविधा । परे हेतुफलोझक्षे सिद्धविषया, असिद्धविषया चेति प्रत्येक 
ВӘ तथाच әт उत्प्रक्षा। (1) उक्तविषया वस्तूत्ेक्षा 
(2) अनुक्तविषया аат (8) सिद्धविषया हेतृत्मेक्षा (4) असिद्ध- 
विषया 299971 (5) प्रिद्धविषया ,फलोत्मेक्षा (6) असिद्ध- 
विषया теат । एतेषां क्रमेगोदाइरणानि दीयन्ते | 


Utpreksha is poetic fancy (सम्भावना), An accurate 
definition of saat is “अन्यधर्मसंबन्धेन अन्यस्यान्यतादात्म्भ- 
संभावनम्‌” Where an object is poeticaly fancied as а 
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उत्प्रेक्षालङ्कार; ४५ 


different thing due to the presence of some common trait 
it is उठ्रेक्षालङ्कारः। It is of three kinds—aeg or enaa 
(2) aða and (3) =ат. When a thing which is not 
of a particular character is conceived as one of that 
character, it is वस्तूट्प्रेक्षा . When something which is not the 
real cause is fancied as the cause, it is #9947. When а 
thing which is not the real purpose or result is fancied as 
such, it is फलोत्प्रेक्षा। वस्तूःप्रेक्षा is again divided into two 
(४७७५--उक्तबिषया - where the relevant object is mention- 
ed and aamaqqut—where the relevant object is not 
mentioned, हेतु and फलोत्प्रेक्षा also are each divided into 
two types—ferafasai—where the object (विषय) of the 
fancied cause or result has reality or probability, and असिद्ध- 
fayat—where the object of the fancied cause or result has 
no reality or probability even, Thus зап is of six 
kinds— 


(1) उक्तविषया वस्तूलेक्षा (2) अनुक्तविषया वस्तूत्ेक्षा 
(3) सिद्धविषया aera (4) आसिद्धविषया абат 
(5) सिद्धविषया फलोत्मेक्षा (6) असिद्धविष्या फर्छोसेक्षा। 
These are illustrated in the same order. 
= (१) उक्तिविषवा, TAANI 
धूमस्तोमं तमः TS RETA - 
अह तमः अन्धकारं कोकीनां चक्रवाकाङ्गनानां विरहृशुष्मणां 
विरंहाभीनां धूमस्तोमं धूमपटलू शङ्के तर्कयामि, इत्यत्र रात्रौ प्रवर्ध- 
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कृतनखक्षतत्रादाल्यसम्भावनःत्‌ , विषयस्य पळाशकुसुमानामुपादानाच , 


मानमन्धकारात्मक वस्तु फोकीविरहामीनां धूमपटलत्वेन वस्त्वात्मना 
sae | अत्र च निमितं  नीललष्टिप्रतिरोधकत्वादिषम- 
संबन्धः। तमः धूमस्तोमं शङ्गे इति तमुसो विषयस्थोक्तत्वादुःक्तविषया 
वस्तूत्पेक्षा | शङ्के इत्युझेक्षाद्योतकः शब्द;। एवं मन्ये, ध्रुवस्‌, प्रायः, 
JAA, इव इत्यादयोऽपि उस्रेक्षाद्योतकाः ज्ञातव्याः | 

‘J fancy the darkness (at night) as the column of 
smoke from the fire of separation of the female Chakra- 
vaka birds’ is «һе example of उक्तविषया वस्तूत्रेक्षा। Here 
darkness, an object (वघ्तु) is mentioned (उक्त) and is fanci- 
ed as another object—column of smoke, Black colour and 
causing obstruction to the eyes are the common traits on 


which, this fancy (संभावना) is based, शङ्के, मन्ये, प्रव, प्रायः, 
qa, and इव etc. denote उत्प्रेक्षा 


अस्या पवापरमुदाद्दरणम्‌ 


बालेन्ढुवक्राण्यविकासभावाद्वभुः पला शान्यतिलोहितानि | 
सद्यो चसन्तेन सप्रागतानां नखक्षतानीव वनस्थलीनाम्‌॥- 


अत्र पलाशकुमुमानां वक्रत्वलोहितत्वादिधमेसंबन्धेन सद्य: 


Ұс, ANE Colmes we FF 


wri P 
उक्तविषया वसतूसेक्षा | HAY 4 ७००-८६५-००4 2-5 


үрге д 4 2 о Бу ол ote 1" хамн, 


к 


` (२) अनुक्तविषधा वस्तूसप्रेक्षा 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वषतीवाञ्जने नमः ॥३१॥ 
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उत्प्रेक्षालङ्कार; ४७ 
तमः -अन्धकार: अङ्गानि लिम्पति इव-अङ्गानां लेपनं करोतीव 
इत्येकमुदाहरणम्‌ | नभः आकाशञ्च; अञ्जन वर्षतीव इत्यपरमुदाहरणम्‌ | 
उभयत्रापि तमसः व्यापनं विषश्गः, स च नोक्तः। तस्य च तमोव्या- 
पनस्य सकळवस्तुसान्द्रमरिनीकरणेन निमित्तेन `तम:कपृकलेपन- 
तादात्म्यं, नभः कतृकाश्चनवषेणतादात्यं च उस्रेक्ष्येते इति अनुक्तविषया 

(वस्तु) BSNS | अत्र इवशब्दः संभावनाद्योतकः | 
५ Darkness seems to anoint the limbs’, and the sky 
seems to shower collyrium ’, are two examples of agm वषया 
वस्तूत्प्रज्षा The darkness is spreading making everything 
dark. That spreading of darkness is fancied’ as the 
anointing of the limbs by darkness and the shower of 
अञ्जन by the sky. The विषय —spreading (of darkness) is 
not. mentioned andthe वस्तु-व्यापन_15 fancied as another 
वस्तु-छेपनम्‌ ог _वषणम्‌ न्यु 31 

अस्या पवापरसुदाहरणम्‌ уа 
чаа ах: समुद्रः फेनचन्द्नम्‌। 


तदादाय करेरिन्दुः оч а दिगङ्गनाः ॥ 
अत्र RGA: फेनचन्दनस्य प्रेरण ,पेषणत्वेनोस्रेक्ष्यले१ समुद्रा- 
दुस्थितस्य चन्द्रस्य किरणान। दिक्षु व्याप्रन फेनचन्दनकतलेप॑नत्वेनोत्मे- 
क्ष्यते। чая समुद्रोपान्ते फेनपुञ्जीभवनं ° निमित्तम्‌ | उतरत्र दिशा 
घवलीकरणं निमित्तम्‌, प्रेरणव्यापनयो; विषययोरनुपादानादनुक्तविषया 
वस्तूलेक्षा, 


-- 


е 


d 
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४८ कुवलयानन्दे 
(३) सिद्धविषया हेतूत्पेक्षा 


a yi 

रक्ती तवाढूधी azar झवि विक्षेपणाद्‌ TAY | 

तव म्रदुको अङ्घ्री चरणौ युनि बिक्षेपणात्‌ सञ्चारात्‌ 29: 
रक्ती लोहितो " भ्रुवम्‌, इत्यत्र भुवि विक्षेपणं पादयोः रक्तत्वस्य 
हेतुत्वेनोत्मेक्ष्यते | पादयोः रक्त स्वतः सिद्धत्वाद्‌ विक्षेपण 
न हेतुः, तथापिं तस्य हेतुखसम्भावनात्‌ हेतूल्ेक्षा। अत्र बिक्षेपणं 
बिषयः, स च सिद्धः, तस्मिन्‌ हेतुले हेतुतादात्मय उम्रेक्ष्यत इति 
सिद्धविषया हेतृत्मेक्षा | 
l < Surely your soft feet are red owing to their stamp- 
ing on the ground’ is,the example of सिद्धविषया हेतूत्प्रेक्षा ' 
The feet are red by nature, but walking on the hard sur- 
face of the ground is fancied as the cause ef redness 
though it is not the real cause, Here walking is the विषय 
on which हेतुत्वं is fancied, The बिषय exists and hence 
सिद्धविषया हेतूल्रेक्षा, , | 

अस्या एवावरमुदाहरणम्‌ 
रात्री रवेदिवा चेन्दोरभावादिव स प्रभु: । 
भूमौ प्रतापयशसी सष्टवान्‌ःसततोदिते | 

FA प्रतापयशक्षो;'सष्टो रात्र , सूर्याभाव:, दिवा चन्दराभावश्च 

स्वतः सिद्धो हेतुत्वेनोत्मेक्षिताविति ечат हेतूलेक्षा। 


(9) असिद्धविवया Фаіат 
л. त्वेन्युखामेच्छया नून पश्नवेरायते शशी ॥ ३२ ॥ 
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र उत्प्रेक्षालङ्कारः ४२ 


शशी चन्द्र; तव मुखस्य या आभा सोन्दये तहिप्सया पद; 

* सह वैरं करोति इत्यत्र жад. .विरोधे स्वाभाविकेऽपि तन्वीमुख- 

कान्तिलामेच्छा हेतुत्वेन seat) चन्द्रस्य. कान्तामुखकान्ति- 
लिप्साया: अप्रसिद्धत्वात्‌ (असत्त्वात्‌) असिद्धविर्षया हेतूलेक्षा | 


‹ Surely, the moon bears enmity with lotuses owing 
to the desire to attain the beauty of your face’, The moon 
is the enemy of the lotuses by nature, but the desire to 
attain the beauty of the lady’s face is fancied as the cause 
of that enmity, Such a desire on the part of the moon 
in unreal and improbable and hence this із "ап example 


of जसिद्धविषया हेतूठेक्षा। - 3 . 32 


अस्या अपरमुदाहुरणम्‌ 


® 


эу विवस्वतानायिषतेब मिश्राः 
CAM TLS समं जनानाम्‌ = - | 
गावोऽपि नेत्रापरनामधेया- 
स्तेनेद्‌मान्ध्य खलु नान्धकारैः Н 


विवस्वता सूर्यण «аі: सह मिश्रिताः जनानां०नेत्रापर- 
नामधेया TASH अनायिषत नीता 54.94 नयनेन इदमान्ध्यं, न तु 
अन्धकारेः इत्यत्र सूयेण जनानां नेत्रनयनभसिद्धं रात्रौ अन्धताया 
हेतुत्वेनोमेक्ष्यते, तसादसिद्धविषया eal , ' , , 
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९९० कुबलपानन्दे 


(५). सिद्धविषया फलोठ्रेक्षा 

मध्य! कि कुचयोश्रेत्ये ag: कनकदामभिः | 

हे कान्ते! मध्य; AANT: कुचयोः धृत्ये धारणाय 
कनकदामभिः बद्ध: किम्‌ £ इत्यत्र कनकद्रामबन्धत्बेनाध्यवसितस्य 
वळित्रयवेष्टनस्य कुचवारणार्थत्वमुस्रेक्ष्यते | मध्यः स्वयमेव कुचो धरति, 
न “तु  कनकंदामबन्धत्वेनाध्यवसितवलित्रयवेष्टनबलात। तथा च 
कुचघारण कनकदामबन्धस्य. फलत्रेनोसेक्षितमिति RERAN I 
कुचघारणस्य Agara सिद्धविषया | 


«Тһе waist is tied up with golden threads as if to 
‘hold the breasts.’ Here the three folds of the skin (which 
are a mark of beauty) are identified (अध्यवसित) as golden 
threads tied round the waist and the holding of the breasts 
is fancied.:as the purpose (फळ) of tying the golden threads 
round the waist, Since the holding of the breasts is a 
reality, this is an example of सिद्धविषया फलोठेक्षा, 


अस्या एवान्यढुदाइरणम्‌ 
पूरं fagadiag पयोधेः शङ्केऽयमेणाइम्रणिं कियन्ति। 
` प्रयांसि दोरिध प्रियविप्रयोगे खसशोककोकीनयने कियन्ति ॥ 
नन्द्रोदये समुद्रेण स्वत; aq ач समुद्रे बर्षयितु 
चन्द्र: चन्द्रकान्तमणि द्रावयति, कोकीनथनेभ्यः अश्रणि पातयतीति 
समुद्रवधन चन्द्रकान्तद्रावणस्य कोकाङ्गन।बाष्पलावणत्य च फळत्वेन 
उत्पक्ष्यत इति सिद्धविषया फलोत्प्रेक्षा | 
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чемге: | ५१ 
(६) असिद्धविषया फलोस्रेक्षा 
प्रायोड्ब्ज त्वत्पदेनेय प्राम तोये तपस्यति ॥३३॥ 


अत्र पस्य जले заа जलवासतर्पस्त्वेनाध्यवस्य तत्तपसः 
TSJA हे कान्ते ! प्राय: अब्जं तव पदेन पादेन ऐक्य mÅ 
'तोये तपस्यति उदवासतप:करोति इत्यत्र पद्मस्य जले स्वाभाविकम- 
еге तपस्त्वेनाध्यवसित कामिनीपादसायुज्यप्राप्त्यध्रमिति पदसायुज्य 
आते; उद्‌्वासतप:फलत्वमुलेक्ष्यते | . फामिनीचरणसायु ज्यप्राप्तेश्व 
असिद्धत्वेन असिद्धविषया फलोलेक्षा | 


‹ The lotus is doing penance in the water as if to 
attain union with your foot е. Неге the presence of the 
dotus in Water is identified (अध्युवसित) with its penance, 
The attainment of union (equality) with the feot of the 
dady is fancied as the fruit of that penance. Since the 
attainment of union with the foot is unreal” and- quite 
improbable, this is an example of असिद्वविषया फलोत्प्रेक्षा। 33 


| अस्या एवा परमुदाद्दरणम? 
८८ ` रथस्थितानां परिवतिनाय पु रातनानामिव वाहनानाम्‌ | 
उत्पत्ति फूमौ तुरगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रबिशत्तरश्याम्‌॥ 
अत्र , सूर्यस्थोतरदिग्गमनस्य रथस्थितपुरातनाश्चपरिवऽनं 
"екінді अश्वपरिवतनस्य चासिद्धहवात्‌ असिद्धविषया 
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өз कुवलयानन्दे 


१३, अतिश्चयोततयलङ्कारः i 
`. अतिशयस्य छोकमर्योदातिवतिनः (कविसम्मतस्य) fase 
उक्तिः अतिशयोक्तिः इति 4194 अस्बालङ्कारप्य सामान्यलक्षणमुक्त 

भवति | तथा च दण्डी 
© वित्रक्षा या विशेषस्य लोकसीमातिवर्तिनी । 
असावतिशयोक्तिः स्यात्‌ ?? इतिं। 
अत्तिशयोक्तिरष्टविधा (१) रूपकातिशयोक्तिः, (२) 81454- 

रूपकातिशयोक्तिः, (३) मेदैकातिशयोक्तिः, (४) संबन्धातिशयोक्ति;, 
(५) असंबन्धातिशयोक्तिः, (६) अक्रमातिशयोक्तिः, (७) चपलाति 
शयोक्तिः, (८) अत्यन्तातिशयोक्तिः, इति। एतेषां क्रमेण लक्षणोदा 
हरणानि दोयन्ते | 0 ў 

~ "Үнһеп а speciality far exceeding the usual limits of 
propriety ig expressed, it is अतिशयोक्तिः (अतिशयस्य लोकसीमाति- 
वर्तिनो विशेषस्य उक्तिः} The fundamental principle of अतिश्चयोक्ति 
(Hyperbole) is exaggeretion. Eight kinds of अतिशयोक्ति 
are defined and illustrated here. > They are (1) रूपकाति- 
аб, (2) सापहवहपकातिशय fa: (3) मेदकातिशयोक्तिः, 


(4) संबन्धातिशयोक्तिः, (5),असंबन्धातिशयोक्ति;, (6) अक्रमातिशयोक्ति 
(7) चपलातिशयोक्ति: and (९) अलन्तातिशयोक्ति। ° 


(१) रूपकातिशयोक्ति 


रूपकातिशयोक्तिः स्यात्निगीर्याध्यवसानतः | 
чаа नीलोत्पलदन्दरान्निस्सरन्ति णिता! शरा; ॥ ३४ ॥ 
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ы अतिशयोक्तयल्झारः ча 


Ва; विषयस्य स्वशन्देनोपादाने विना विषयिवाचकपदेनैत्र' 
अहण कृत्वा, अध्यवसानतः Raa विषयिरूपेण आहार्यनिश्चयात्‌ 
अतिशयोक्तिः स्यात्‌। आहुर्यत्वं नाम बाघकालीनेच्छाजन्यत्वम्‌ | 
यत्रोपमेये मुखादिक तद्वाचिमुखादिपदेन अनुपादाय उपमानवाचि- 
चन्द्रादिपदरेवोपादाय चन्द्रादिरूपेण (नन्द्राययभेदताद्रप्यान्यतररूपेण) 
अवधे तत्र रूपकातिशयोक्तिरिति निष्कष:। हे सखे । Әә. 
zaa शिताः तीक्ष्णाः शराः निस्सरन्ति निगच्छन्तीत्युदाहरणम्‌ | 
अत्र विषयभूतकान्तालोचनद्वनद्रकराक्षाणां दद्वाचिपदैः उपादान 
विनो विषयित्राचिनीलोत्पलशन्दाभ्यामेव उपादानं कृत्वा नीलो” 
VHA मेदाध्यवसानात्‌ ूपकातिंशुयो LH: | | 


[पके विषयविषयिणोः स्वपदोपात्तयोरमेदप्रतिपत्ति; आरोपः | 
रूपकातिशयोक्तो तु विषयस्य स्वपदोपादानं विना विषयिवा चिप देव 
उपादानपूर्येक विषयविषयिणोराहार्यामेदनिश्चयः अध्यवसायः इत्यनयोः, 
भेदः | उठरक्षायाममेदसंभावनेव, नतु निश्चयः 1° ard अभेदप्रति- 
aft: न आहार्यो, किन्त्वन्यथामहणजन्या इत्येवं मेद: अवगन्तव्यः] 


When the Upameya totally merges iin the Upamana 
which is super-imposed on it, the figure of speech is 
रूपकाति शो 0 This arises from निगीर्याध्यबसान - thee suppres- 
sion of the उपमेय by not mentioning it and attributing to 
it the character of the उपमान, which alone is mentioned, 


Look ! sharp arrows‘issue forth from a pair of blue: 
Jotuses ’ is the example of रूपकातिशयोक्ति, ° Here the pair ०६ 
eyes and side-glances (कटाक्ष) are the Upameyas which are 


5 
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५२ कुवलयानन्दे 


१३. अतिश्चयोत्तयलङ्कारः | 
afta छोंकमर्यादातिवतिनः  (कविसम्मतस्य) Әке 
उक्ति; अतिशयोक्ति: हृति नासतैव अस्यालङ्कारस्य पामान्यलक्षणमुक्त 

भवति |. तथा च दण्डी-- 
४ विवक्षा या विशेषस्य लोकसीमातिवतिनी । 
असावतिशयोक्तिः स्यात्‌ ?? इति। 
अत्तिशयोक्तिरष्टविधा (१) रूपकातिशयोक्तिः, (२) ma- 
रूपकातिशयोक्तिः, (३) भेदकातिशयोक्तिः, (४) संबन्धातिश्योक्ति;, 
(५) असंतन्त्रातिशयोक्तिः, (६) अक्रमातिशयोक्तिः, (ә) चपछाति 
शयोक्ति:, (<) अत्यन्तातिशयोक्तिः, इति । एतेषां क्रमेण लक्षणोदा- 
हरणानि दीयन्ते | : ह 
М ‘When’a speciality far exceeding the usual limits of 
propriety із expressed, it is अतिशयोक्तिः (अतिशयस्य लोक्सीमाति- 
वर्तिनो विशेषस्य उक्तिः) The fundamental principle of अरिशयोक्ि. 
(Hyperbole) is exaggeretion. Eight kinds of अतिशथोक्ति 
are defined and illustrated here. > They аге (1) रूपकाति- 
झयोक्तिः, (2) सापहवहूपकातिशय क्तिः,, (3) मेदकातिशयोक्तिः, 
(4) संबन्धातिशयोक्तिः, (5)असंबन्धातिशयोक्ति;, (6) अक्रमातिशयोक्ति:,- 
(7) चपलातिशयोक्तिः апа (я) अलन्तातिशयोक्ति। ° 


(१) रूपकातिशयोक्तिः 
रूपकातिशयोक्तिः स्यान्रिगीयाध्यवसानतः | 
पय नीठोत्पठडन्दानिस्सरन्ति दिता! AT: ॥३४॥ 
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ы अतिशयोक्तय रूझर: ५३ 


Ва; विषयस्य स्वशब्देनोपादानं विना विषयिवाचकप देत 
आहण कृत्वा, अध्यवसानतः Gaa विषयिरूपेण आहार्यनिश्चयात्‌' 
अतिशयोक्तिः स्यात्‌। आहुर्यत्वं नाम बाघकालीनेच्छाजन्यत्वम्‌ | 
ачаа मुखादिक तद्वाचिमुखादिपदेन अनुपादाय उपमानवाचिः 
चन्द्रादिपदरेबोपादाय चन्द्रादिरूपेण (चन्द्रायभेदताद्रप्यान्यतररूपेण) 
अवधार्यते ая रूपकातिशयोक्तिरिति 59:1 हे सखे। Әә 
grad शिताः तीक्ष्णाः शराः निस्सरन्ति निगच्छन्तीत्युदाहरणम्‌ | 
अत्र विषयभूतकान्तालोचनद्वनद्रकटाक्षाणां दद्वाचिपदैः उपादानं 
विना विषयिवाचिनीलोत्पल्शब्दाभ्यामेव उपादान कृत्वा नीले: 
खद्वन्द्रराणामेदाध्यवसानात्‌ रूपकातिशुयोक्ति:। 


[पक्के विषयविषयिंणोः स्वपदोषात्तयोर मेदप्रतिपत्ति: आरोपः | 
रूपकातिशयोक्तो तु विषयस्य स्वपदोपादान विना विषयिवाचिपदेनैव 
उपादानपूर्वक विषयविषयिणोराहार्यामेदनिश्रय: अध्यवसाय; इत्यनयोः, 
भद;। उतेक्षायाममेदसंभावनैव, नतु निश्चय: । ० श्रान्तो अभेदमति- 
पत्ति; न आहार्यो, किन्खन्ययाअहणजन्या इत्येवं मेद: अवगन्तव्यः] 


қ When the Upameya totally merges in the Upamana 
which is super-imposed: on it, the figure of Speech is 
रूपकातिशगोक्ति This arises from निगीर्याध्यवसान - theo suppres- 
sion of the उपमेय by not menticning it and attributing to 
it the character of the उपमान, which alone is mentioned, 


rs Look ! sharp arrows issue forth from a pair of blue: 
Jotuses is the example of रूपकातिशयोक्त,० Here the pair of 
eyes and side-glances (कटाक्ष) are the Upameyas which are 


७ 
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ug कुवलयानन्दे 
not mentioned and they merge in the Upamands—the 
pair of blue lotuses and arrows. The eyes and side-glances. 
are definitely identified as blue lotuses and arrows. 34 
Іп रूपक there is identification, of the उपमेय with the 
उपमान but there is no suppression (निगरण) of the उपमेय г 
Both उपमान and उपमेय are mentioned and identified as опе: 
and that is called भारोप। In अतिशयोक्ति, the उपमेय is suppress- 
ed by not mentioning it and it is identified with the 
उपमान which is mentioned. This is called अध्यत्रसान। In 
ser the उपमेय -is fancied as the उपमान but it is not 
definitely determined to be the उपमान। In अतिदायोक्ति the 
identification is definitely determined, Іп аг. there is- 
संभावना only while in अति शर्योक्ति there is अध्यवसान, In भ्रान्ति 
the identity is the result of a clear misunderstanding ор 
उपमेय while the identification of the उपमेय with उपमान іп 
अतिशयोक्ति is deliberate (आहार्य). These subtle differences. 
must be clearly understood. ; 


रूपकातिशयोक्तेः अपरमुदाहरणम्‌ 
а काचित्स्फुरति गगने तत्परं agata 
सोपानाळी मधिगतवती काञ्चनीमेन्द्रनीळी । 
aX АТЫ सुकृतिसुगमी चन्दनच्छन्नदेशौ 
तत्रत्यानां неная संकिघानात्सुधांशो:॥ ' 
अत्र वःपीगगनसूक्ष्मपध्यादिभि: उपमानवाचकशब्दे; नाभि, 
मध्य, रोमावळिप्रभृतीनि उपमेयानि निंगीर्णानि, वाप्यादिरूपेण अध्यव- 
सितानि चेति रूपकाव्रिशयोक्ति) , «6 2-..; 


iene (ХҚ fe ТИТЕ ant ОЗИ ела, 
харала org with” Wren Тлар ak them” fled wh 
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अतिशयोक्तयलक्वार; чо, 


(२) सापह्ववा रूपकातिशयोक्तिः 


यद्यपहृनुतिगर्भत्वं सेवं AISA मता | 
aag सुधा राअन्‌ भ्रान्ताः पश्यन्ति तां विधौ ॥ 


सेव रूपकातिशयेक्तिरेव यदि अपह्ृवगर्भा निषेधघरितां तहि 
सापइवा छपकातिशयोक्तिरिति मता उच्यते | हे राजन्‌ तव सूक्तिषु 
मधुरवचनेषु सुधा अमृत, वतत इति रोषः । आन्ता: अज्ञानिनः 
उन्मचा वा तां युधां विधौ चन्द्रे पश्यन्ति ज्ञानन्ति} परमार्थतः चन्द्रे 
OT नास्तीति भाव; | अत्र सूक्तिमाधुर्य सुधात्वाध्यवसानस्य चन्द्रे 
सुधा नास्तीति निषेधगभत्वात्‌ सापहवा_रूपकातिशयो क्ति; | 
When the Psuper-impositidn оғ, the उपमान on the 
suppressed उपमेय (रूपकातिशयोक्ति) is Accompanied by a denial 
also, it is angai रूपकातिशयोक्ति:। “ O ! king, there“ is nectar 
in your speech, insane people see it (nectar) in the moon ° 
is the example of anan रूपकातिशयोक्तिः। The nectar is 
super-imposed in the sweetness of the king’s speech which 
has been suppressed апа: that super-imposition is 
accompanied by a denial of the nectar in the moon, The 
statement that mad or ignorant people see песќаг in е 
moon amounts to the defiial of the same in the moon, 35 


० अस्या पचापरमुदाहृरणम्‌ 


मुक्ताविद्ठुममन्तरा пуса: पुष्पं परं ча 
` प्रालेयद्यर्तिमण्डले че तयोरेक्रासिका नाणेवे । 
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“4400000 कुवलयानन्दे "`` 


तञ्चोदञ्चति agafa न पुनः पूर्वाचलाभ्यन्तरे 
तानीमानि विकर गयन्ति त इमे येषां न सा डकूपथे ॥ 
अत्र मुक्ताविद्रमयोमध्ये मधुरश्नः, पुष्परसस्तु न मधुरस 
मुक्ताविद्रमौ चन्द्रमण्डले वतेते, न णवे; चन्द्रश्च agente 
उदेति, ч द्रिपरिसरे इत्यादो मुक्ता, विद्रुम, मधुरस, चन्द्रमण्डल, 
тез; दन्त, अघर, अधरमाधुये, मुख, कण्ठाः निगीर्णाः मुक्तादि- 
रूपेणाध्यवसिताश्च | पुष्पं परं чє मित्यादौ पुष्परसो न मधुरस इत्येव- 
RRA गम्यमानतार्त्‌ सापहवा रूपकातिशयोक्तिः। , || ... 
हँ pe a а 2. = 
(ша, аа атада (२) भेदकातिशयोक्ति ही; р 2 2 
$ मेदकातिशयोक्ति स्यात्तस्येवान्यत्ववशनंम्‌ | s 
. अन्यदेवास्य गाम्भीयमन्यद्वेयं महीपते: ॥ ३६ ॥ 


“Wea लोकम्रसिद्धस्यैव विषयस्य गाम्मीर्यादेः अन्यत्ववणनं 
अभेदेऽपि сайа भेदकातिशयोक्तिः। अस्य महीपतेः . теда 
अन्यदेव, Чансааг लोकविलक्षणमेव इत्यत्र गाम्भी यैवैयेयो; होकसा- 
घारणत्वेऽपि (अमेदेऽपि) Беат (मेद्‌) वणितमिति मेदकाति 
शयोक्तिः t В 


в 


When а thing is described as different from itself 
the figure is मेदकातिशयोक्ति: | ‹ Тһе profoundity and courage 
of this king are different’ is the example. The profundity 
and courage of this particular king are not really different 
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° अतिश्योक्तयलङ्वारः “9 


from those of others. They аге the same everywhere. 
. Yet they are spoken as different and hence this is मेदकाति- 


आयोक्तिः । e“ 
अस्या पुवापरमुदाद्दरणमू 2” 
अन्येयं रूपसम्पत्तिरन्या तैदग्ध्यघोरणी À ae a Е 
८८ чт नलिनपत्राक्षी खष्टिः साधारणी विघेः॥.-.. hfe 
अत्र लोकपिद्धरूपसम्पत्यायम्रेदेडपि भेदो वर्णित इति. मेद- | 
कातिशयोक्ति; | +. ey Cree ८८ ete EIT | 


=. 


(४) संबन्धातिशयोक्तिः - 


संबेन्थातिशयोक्तिः स्यादथोगे योगकरपनम्‌ | 
सौधाग्राणि पुरस्यास्य स्प्रशुन्ति विधुमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 


अयोगे असंबन्धे सति योगकर्पनं संबन्धवणन यत्‌ सा 
सम्बन्चातिशयोक्तिः। अस्य पुरस्य सौधाग्राणि प्रासादशिखराणि विधुः 
मण्डल चन्दरमण्डछं स्पृशन्ति इत्यत्र समुञ्चतानां सौषशिखराणां वस्तुतः 
विघुमण्डरस्पर्शासम्बन्धेऽपि तत्सग्जन्धवणनात्‌ संब्र॒न्धातिशयोक्तिः । ` 
The description of some connection where itdoes not 
really exist із called स्छरबन्धातिशयोक्रितिः। “Тһе tops of the 
towers in this city touch the moon’ is the example. The 
towers, though tall, do not really touch the moon; yet 
they are described as touching it. Hence (असंबन्धे संबन्ध: 
avert) this is ап бхашріе of Sambandhatisayokti. 37 
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“а 222 dm ` कुवलयानन्दे 
J अस्या एवापरमुदाहरणम्‌ fe .... 
«іча ча: क्षयं प्रयायात्‌, कनकगिरिः कृतवासरावसान: | ' 
इति सुद्सुपयाति चक्रवाकी वितर्रणशालिनि वीररुद्रदेवे॥ 
अत्र सूर्योत्तममकारक्य कनकगिरे: महामेरोः क्षयसंभावना- 
प्रयुक्तेन सन्तोषेण चक्रवाक्याः संत्रन्धाभावेडपि तत्सम्जन्धवर्णनात्‌ सम्भ- 


न्धातिशयोक्ति; | 


(५) असंबन्धातिशयोक्तिः 


गोगेऽधययोगोऽसंबन्धातिशयो क्तिरितीथते। 
त्वायि दातरि राजेन्द्र सवटरेमान्नाद्रियामहे ॥ ३८ ॥ 


योगे सम्बन्धे सत्यपि “अयोग: असंबन्धवर्णन॑ असंबन्धाति 
शयोक्तिः इति 549 उच्यते | ° हे राजेन्द्र त्वयि दातरि वितरण- 
शालिनि सति स्वद्रेमान्‌ करपवृक्षान्‌ न आद्रियामहे न याचामहे gA- 
दाहरणम्‌। ° “राजि दानशीले सत्यपि ANg सर्वेषामादरो भवत्येव | 
ale आदरयोगेऽपि  नाद्रियामहे ' इत्ययोगकल्पनात्‌ असँचन्धाति- 
शयोक्तिः | 5 


Where the absence of connection із described: while 
the connection really exists, it fs ,असम्बन्धातिशणोकितः, “0 
King! when you are a giver (of gifts), we do not Бер 
(show regard to) the heavenly trees (कल्पवृक्ष) is the 
example. In spite of all that is given by the king, people 
do really have regard for Staa which ‘would give what- 


Q 
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अतिशबोक्यलड़ा रः чє 
ever is required. Since the connection with that regard 
“ which really exists is described as absent, this is 
असंबन्ध निशयोक्ति:। i 38 
अस्या अपरमुदाइरणम्‌ « | 
अनयोरनवद्याङ्कि स्तनयोः जम्भमाणयोः। 
Af agar न पर्यातस्तव बाइळतान्तरे॥ 


अत्र वर्भमानयोः स्तनयोः पर्याप्तत्य अवकाशस्य बाहुमध्ये 
सत्वात्‌ ана सत्यपि “न पर्याप्त! इति असंत्रन्धवणनात्‌ 
असँबन्घातिशयोक्तिः | : $ 


(६) अक्रमातिश्चयोक्तिः 


अक्रमातिशयोक्तिः स्यात्सहँत्वे हेतुकाययो। | 
आलिङ्गन्ति समं देव ज्यां पराश्च शराश्च तें॥ ३९॥ 


देतुकाथयोः काथकारणयोः सहत्वे यौगपथे (वण्येमाने सति) 
अक्रमातिशयोक्तिरिती लक्षणम्‌। कारणं पूर्वे, कार्यं तदनन्दरमिति 
नियममुल्लदध्य देतुकार्ययोः एककारूत्ववणन अक्रमातिशयो क्तिरित्यथः । 
हे राजन्‌! तव शराः बाणाः, पराः शत्रवश्च, sat मौवी भूमिं च. समं 
युगपदू आलिङ्गन्ति इत्युदाहरणम्‌। अत्र मोव्यों शरसन्धानपकारणस्य 
शत्रणां भूपतनरूपकार्यस्य च पोर्वापर्ये "विद्यमाने$पि योगपद्यवर्णनाद- 
क्रमातिशयोक्ति?। 


When the cause and the effect.are described to 
occur simultaneously, the figure of speech is ampai- 


A 


е 
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३० कुबल्यानन्दे 
ча: | क्रम means order; The usual order of the cause 
and effect is—the cause occurs first and then the effect. - 
When that order is ignored and the cause and effect are 
said to happen at one and the same time, it is Akramati- 
‘sayokti. Oh Lord! Your arrows and enemies embrace 
the bowstring and ground simultaneously’ is the example. 
Really the arrows are first fixed in the bow-string and 
discharged and then only the enemies Ға! on the ground. 
Here both, the cause and effect, are said to occur at the 
same moment. "This suggests the quickness ard ease with 
which the arrows are shot. 39 


अस्या अपर मुदा हरणम्‌ 
सुञ्चति मुञ्चति कोश भनति च भजति प्रकम्पमरिवगेः। 
इस्मीरथीरखङ्गे त्यजति त्यजति क्षमामाशु॥ ? 
अत्र сеа खङ्ग; यदा कोश मुञ्चति, तदैव अरिवर्ग 
कोशं भाण्डागारं gaf, यदा GE: कम्पते तदेव शत्रवोऽपि कभ्पन्ते 
इत्यादो कार्यकारणयोरयोगपृथवर्णनादू अक्रमातिशयोक्ति:। Fl 


BAA femme р tan SS Detar? 
eo 
Peles 


(७) चपलातिशयोक्तिः „`,=; (2. eer 
hn Resid Ca iN A 


चपलातिशयोक्तिस्तु काय हेतुप्रसक्तिजे | ०'. :.. еа 

यास्यामीत्युंदिटे तन्व्याः बंठयो5भवदूमिका ॥ ४०'॥ 

कार्य हेतुप्रसक्तिजे, 89: कारेणस्य प्रसत्तया ज्ञानमात्रण कायस्य 
जन॑नवणने चपलातिशयोक्तिरलङ्कारः। यास्यामि दूरदेश गमिष्यामि 


т 


CC-0. Bhagavad Катапша National Research Institute, Melukote Collection. 


«Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


a 


अतिशयोक्त्यलङ्कारः 14 


इति (नार्यकेन) उक्ते सति, विरहकारणज्ञानमात्रेण तन्व्याः नायिकाया 
ऊर्मिका अङ्गहीयकं वलयः TSA अभूत्‌ इत्युदाहरणम्‌। अन्न 
भविष्यद्विरहरूपकारणस्य ज्ञानमात्रेण तन्व्याः BATT सञ्जाता यस्मा- 
aidaa हस्ताभरणमभूदिति कार्योत्पत्तिवणनात चपलातिशयो क्तिः | 
Where the effect is said to have been produced by 
the mere mention of the cause. the figure is चपळातिश्चयोक्ति; 1 
When the lover said ‘I will go’, the ring of the lady 
became her bracelet’- is the example. Неге the mere 
mention of the cause-lover’s departure-ii said to have 


produced the effect—the slimness of the lady аз a result of 
which her ring could be used as a bracelet. . 40: 


Е अस्था अपरमुदाइरणम्‌ 
aaa атау कुसुमे इस्ता ग्रमालो दविंत 
ळाक्षारञजनवातयापि सहसा रक्त तल पाद्योः। 


अङाना मचुळे पनस्प्ररणमप्यत्यन्तखेद्‌ाव ह 
हन्ताऽघीरदशः किमन्यद्लकामोदोऽपि भारायते॥ 


अत्र सहजसौकुमार्यायाः नायिकायाः विरहापस्थायां आदानेच्छबा 
कुसुमेक्षणमात्रेण हस्ताग्रं लोहितममूत्‌ , लाक्षारसवातयापि 1429 रक्तम- 
मूदित्यादौ कारणप्रसक्तिमांत्रेण कार्योत्पत्तिवर्णनात्‌ चपछातिशंयोक्तिः | 


| अस्या एवोदाहृरणाः्तरम-- 
| यामि न यामीति घने बदति पुरस्तारक्षणेन तन्वङ्गयाः। 


y ` गलितानि पुरो बेलयानि अपराणि तथेव абат n 
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६२ | कुवलयानन्दे 
अत्र यामि न यामीति विरहतदभावयो: प्रसक्तिमत्रिण युग- 


यत्संजात-कृशत्वपीनत्वरूपकायद्वारा 80484094 अपरेषां दलने च ' 
युगपत्सञ्जातमिति देतुप्रसक्तिजन्यकार्ययोरपि समकालत्वं वणितमिति 
बिशेषः। , 

(८) अस्यन्तातिशयोक्तिः 
'अत्यन्तातिशयोक्तिः स्यात्पौवापयेव्यतिक्रमे | 
अग्रे मानो गतः पश्चादनुनीता प्रियेण सा ॥ ४१॥ 
कायकारणयोः पोर्वापयस्य पूर्वोत्तरक्रमस्य व्यतिक्रमे sage 


सति अत्यन्तातिशयोक्तिः। ` पूवे कारणं पश्चात्‌ कार्यं इति सिद्ध 


жаната कार्योतत्तेरनन्तरं फारणसंभववर्णने अत्यन्तातिशयोक्तिरि- 
त्यय:। मानः प्रणयकॉप: अभ्रे प्रथमं गतः, पश्चात्‌ सा नायिका’ 
प्रियेण अनुरीता इत्यत्र प्रसिद्धकारणात्‌ अनुनयात्‌ 4404 कायस्य 
मानत्यागस्योतत्तिवर्णनात्‌ (कार्यकारणयोः पोर्वापर्यविपथयरूपाया:) 
अत्यन्तातिशयोक्ते; उदाहरणमिदम्‌ | 

When the order of cause and effect is reversed, it is 
झत्यन्तातिशयोक्तिंः। “It is the rule that cause should precede 
the effect. Violating this rule, ifthe effect is described as 
preceding the cause, it is अलन्तातिशयोक्ति;। ‘Her anger 
subsided first and then she was appeased by her lover’ 
isthe example. The disappearance of anger (प्रणयकोप) is 
the result of the loyer’s appeasement and hence it should 
occur only later. But here it is described to have occured 


a 


A 
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° तुल्ययोगितालङ्वारः ६३ 
first, and thus the accepted order is reversed and hence 
° अल्यन्तातिशयोक्ति: । 


अस्या एबापरमुदाहरणम्‌ 
कवीन्द्राणामासन्‌ प्रथमतरमेवाङ्गपी भुवः 
खलद्अङ्गासङ्घाकुछकरिमदामोद मघुरा$। 
अमी पश्चात्तेषामु परि पतिता रुद्रन्र पतेः 
कटाक्षाः क्षीरोदप्रतरदुरुवीचीसहचरा:॥ 
अत्र प्रथम कवीनामङ्गणभुवः रुद्रनृपतिदत्तकरिमि: पूर्णा 
азак च नृपतेः कटाक्षाः कवीनामुपरि पतिताः इति कार्यभूत- 
करिदानानन्तरं कारणूतकरटाक्षपातत्रणनात्‌ अत्यन्तातिशयोक्तिः | 


[засаа य म्‌-अन्त्यास्तिलः अक्रमचपलात्यन्ता तिंगयोक्तयः 
कार्थकारणक्रभनिबन्धनाः TI чара] 


१४. तुस्ययोगितालङ्कारः 


तुर्यानां साहश्यव॒तां योगिता एकथर्मान्वायित्वं तुल्ययोगिता | 

सा चतुर्विग-(१) प्रस्तुतेकर्षर्मान्वयहूपा (२) अप्रस्तुतैकघर्मान्बयरूपा 

(а) हिताहितवृतितोल्यरूबा (४) उत्कृष्टसमीकरणोक्तिरूपा, चेति | 
आसां क्रमेण छक्षणोदाहरणानि”दीयन्ते | Зу; 

` НӨЛМІ योगिता--718 connectior of similar objects. 

with a common action dr “ог attribute (aa) is तुल्ययोगिता 1 

It is of four kinds—(1) प्रस्तुतेकध्मन्वयरूपा--1010 all the 


similar objects are relevant (acy), (2) अप्रध्तुतेकवर्मान्वयरूपा-- 
: yA 
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६४ कुवलयानन्दे 
Where the similar objects are all ` non-relevan? (अषण्य), 


(3) दिताद्ितदरत्तितौल्यरूप- Were equal treatment of a friend 
and foe is described and (4) उत्कृष्टसमीकरणोक्तिरूप-— Where 
equality with superiors is described. These four kinds of 
Tulyayogita are defined and illustrated in the same order. 


ग्रथमद्वितीये तुस्ययोगिते 

वर्ण्यानामितरेषां वा धमेंक्यं तुस्ययोगिता | 

संकुचन्ति सरोजानि स्वेरिणीवदनानि च ॥ ४२ ॥ 

वण्यानां प्रस्तुतानामेव. अथवा इतरेषां अप्रस्तुतानामेव THT 
गुणक्रियारूपेकधर्मान्वयः तुस्ययोगिताङङ्कारः। यत्र द्वयोः प्रस्तुतयोरेव,, 
बहुनां प्रस्तुतानामेव वा एकधर्मान्बयः वण्यते तत्र प्रथमा तुस्ययोगिता + 
यत्र gal: बहूनां वा अप्रस्तुतानामेव एकधर्मान्वय: तत्र द्वितीया 
तुश्ययोगिता' इति निष्कर्ष; | मूळे वर्ण्यानाँ इतरेषां? इत्युभयत्र बहुव- 
चनमनेकत्राभिप्रायेण प्रयुक्तम्‌। तथा च अनेकमस्तुतमात्रसंब ч 
प्रथमायाः, अनेकाप्रस्तुतमात्रसंबद्धेकधमत्वं द्वितीयायाश्च तुस्ययोगितायाः 
लक्षणम्‌ । 

„सरोजानि पद्मानि स्वैरिणीनां अभिसारिकाणां वदनानि मुखानि 
q सङ्कचन्ति सङ्कोच maafa इति (थमायाः) प्रस्टुततुल्ययोगिताया 
उदाहरणम्‌ । चन्द्रोदये-सरोजानि संकुचन्ति निमीलन्ति, स्वरिणीवद्‌- 
नाचि च परक्राशमयात्‌ संकुचन्ति। ˆ तथा च वर्ण्यनामेव सरोबानां 

г खैरिणीवदनानां च सञ्गोचर्मैककरियान्वयवर्णनत्‌ प्रत्तुततुर्ययोगिता | 
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तुस्ययोगिताळङ्कारः ६५ 


ल्वदद्भमादवे इष्टे कस्य चित्ते न भासते | 

मालतीशशभूछेखाकदरीनां कठोरता ॥ ४३ ॥ 

हे AXI, तव яхна इष्टे सति कस्य सचेतसः चित्ते 
माळतीकुसुमचन्द्रलेखाकदलीनां कठोरता न भासते? इतिं (द्वितीयायाः) 
अभ्रस्तुततुस्ययोगितायाः' उदाहरणम्‌ । अत्र नायिकासौुमार्यबरणने 
स्तुते, अमम्तुनानां मालती शशभृहेखाकइछीनां कठोरतारूपेकगुणान्बय- 
वणनात्‌ अप्रस्तुततु ल्ययो,गता | 


z 2 

When a common action or attribute is described 
with reference to a number of relevant objects only (ai) 
or non-relevant objects only, „the figure 15 तठुल्य्ये गिता. 
Where the relevant obj`cts are connected with a common 
धर्म, it is the first variety called प्रस्तुततुल्ययोगिता, Where non- 
relevant objects are connected with a common qq, it is 
the second variety called अप्रस्तुततुल्ययोगिता, * Tie lotuses 
and the faces of prostitutes shrink (at the rise of the 
moon)’ is the example of the first variety, प्रम्तुततुल यो गता । 
Неге, in the context of describing the ‘moon-rise, both 
the lotuses and the faces of prostitutes are relevant and 
the common action of सङ्कोच is described with reference to 
both of them. с 42, 


‘When the tenderness of your body is seen, who 
would not feel the roughness of (һе “)а5шіпе, moon’s 
ө 
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RQ Eth ४ ॒ कुतरल्यानन्दे 
digit and the plantain?” Here, in the context of describing 
the tenderness of the lady, the jasmine flower, the moon's | 
digit апа the plantain are all non-relevant (अःस्तुत) and ' 
the common att-ibute of roughness is mentioned with 
reference to all of them. Hence this is an example of the 
second variety, अग्रह्तुततुत्ययोगिता | 43 
प्रथमद्वितीययो; तुब्ययोगितयोः भपरे उदाइरणे 
सतातपत्रप्रकरान्त्ितानि agaaa स्फुरपाटलत्वम्‌। 
दिकस्वराण्यकंकरामिंमर्शाद्‌ दिनानि पद्मानि च वृद्धिमीयुः॥ 
अत्र ग्रीष्मवर्णने दिनानि पद्मानि च प्रस्तुतानि स॒येकिरण- 
безі वृद्धि आपुः इति प्रस्जुतानामेव वृद्धिप्रातिखपेकक्रियान्वयवण- 
नात्‌ प्रस्तुततुस्ययोगिता। ° > 
नागेन्द्रदस्तास्त्वचि क्रं शत्वादेकान्तशेत्यात्कदलीविशेषाः। 
लब्ध्वापि लोके Чт रूप जातास्तदूवोहपमानबाह्याः | 
अत्र send अप्रस्तुतानि नागेन्द्रहस्ताः कदलीविरोषाश्च | 
ते च ऊर््रोरुप मानमाश्चाः जाताः इति agga नागेन्द्रहस्तकदली- 
विशेषार्णा, उपमानतराह्मएपैककर्मन्बगनपीनाद्‌ अग्रस्तुततुल्ययोगिता | 


तृतीया तुल्ययोगिता 


हिताहिते इृत्तितोल्यमपरा तुल्ययोगिता | 
प्रदीयते पराभ्ूतिमित्रश्ात्रवयोरत्वया ॥ ४४ n 
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हिताहिते मित्रामित्रविषये 99: व्यापारस्य तौश्य साम्यं एक- 
* विघव्यत्रहरण अपरा अन्या तृतीया तुश्ययोगिता । हे राजन्‌ | त्वया 
amaA: विषये (मित्रेभ्यः gaea) परुभूति; परा उत्कृष्टा 
भूतिरेश्वये, पराभवश्च प्रदीयते इत्युदाहरणम्‌ | अत्र हिते मित्रे अहिते 
शत्रौ च परामूतिदानरूपसमानव्यापारवर्णनात्‌ तुस्ययो गिता | उत्कृष्ट- 
भूतिदानस्य परामवदानस्य च कमेणामेाध्यत्रसानात्‌ तुर्यम्‌ | 

Equal treatment of friends and foes is another 
(third) variety of तुल्ययोगिता, “0 King! You give परामूति- 
enormous wealth and defeat to the friends and foes’ is 
the example, पराभूति means riches in the case of friends 
and defeat in the case of foes, These two meanings are 
identified us one by @q in the word पराभूति and; the Кіпр із 
said to give the same treatment - पराभूतिरान-to friends and 
foes, Hence this is the third variety of तुल्ययोगिता 44 

अस्या एत्रापरमुदाइरणम्‌ ° ` 

ча fire परशुना, аза मधु तर्पिषा। 

адя गन्धमाद्याच्चः, सर्व॑स्य कटुरेव सः ॥ 

अत्र वृश्चति, सिञ्चति, अचति इरि क्रियापदान्यध्याहार्याणि | 

qian Ia agian गख औौहयाडिमिश्च पूजनात्‌ दिते च 
उभयत्र नि; °कडुरेत्रेति सनात्रमापारवणनात्‌ तुझ्यत्रोंगितरालश्षण- 
सङ्गतिः । еї राज्ञः «чача, इदं तु नित्य 
निन्दापथवसायीति 96: 1 5. 
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६८ कुवलयानन्दे 
चतुर्थी तुल्ययोगिता 


qia) समीकृत्य वचोडन्या तुल्ययोगिता | 
लोकपालो यमः पाशी wes शक्रो भत्रानपि ॥ ४५ |; 


गुणेत्कृष्टे: शौर्यादिगुणे: श्रेष्ठैः समीकृत्य समानं कृत्वा (साम्ये 
विवक्षित्वा) वच: बचने वर्णनं अन्या चतुर्थी तुल्ययोगिता । उत्कृष्टगुणे: 
धर्मतः समानीछृत्य वर्णनं अन्या तुल्ययोगितेत्यर्थ: | यमः, पाशी-वरूण: , 
श्रीद:-कुचेर;, शक्रः-इन्द्रः, भवानपि लोकपाल: ` इत्यत्र वणनीयो राजः 
उत्करष्टगुणयमादिभिः लोकपालत्वरूपधमतः समार्न कृत्य वर्णित इति 
रक्षणसमन्वय; | р 


а = 
Describing a thing (वण्य) on an equal alng witk: 
others of superior merits on the basis of a -common: 
quality is another (fourth) variety of तुल्ययोगिता । «Yama, 
varuna, Kubera, ‘Indra and Yourself are the protectors of 
the world,’ is the example. : Неге the king. is put on an 
equal footing with Yama and others of superior merits on 
the basis of the common function of protecting the world 
and herce this is ап example òf the fourth Variety of 


तुल्ययोगिता | मु र 45 
5 अस्याः' अन्य 4 दा हरणम्‌ ` 
f Е 
सङ्गतानि मृगाक्षीणां तडिद्विळ सितानि च। 
Z क्षणद्वय न fagra घनारब्धान्यपि “ад ці 
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« ˆ दीपकालङ्कारः ५१ क Pe sane RA LA 


Ұл vies 


अत्र स्रीणां समागमाः fati विलसितानि च क्षणद्वयं न 5 


तिष्ठन्तीति क्षणद्वग्रानवस्थानरूपधमत; सृगाक्षीसङ्गतानां तडिद्विलसिति 
wea प्रतिपादनात्‌ , ठुल्ययोगितालक्षणसङ्गतिः । पूर्वोदाहरणं 
सतुतिपर्यत्रसायि, इदे तु निन्दापर्थत्रसायीति भेद”। „ 
१५. दीपकालङ्कार! 
वदन्ति वण्यागण्यांनां धर्मेक्यं दीपकं बुधाः 
मदेन भाति कलमः प्रतापेन महीपतिः ॥ ४६ ॥ 
वर्ण्यात्रण्य॑नां प्रस्तुतापरस्तुतानां घर्मेक्य एकधर्मान्वय: दीपकं इति 
зат: वदन्ति । अत्रापि वर्ण्यावर्ण्यानामिति बहुत्रचने ` अनेकत्वामि- 
` आयेणेति बोध्यम्‌ । वर्ण्यावर्ण्यान्वितेकुर्मो दीपकम्‌ इति लक्षणम्‌ । 
तुस्यंयोगितायां асада, अथवा अवर्ण्यानामेव एकधर्मान्वय:, 
"9% तु वर्ण्यावर्ण्यानामिति भेद: | mea: करिकलभ; मदेन भाति 
शोभते, महीपतिः प्रतापेन शौर्यण (भाति शोभते) इत्युदाहरणम्‌ | 
अत्र WI राज्ञः अवण्यस्य करभस्य च भानरूपेकक्रियान्वयो वणित 
इति लक्षणसमन्वयः | साह्यमत्र गम्यम्‌ | प्रस्तुतोपयोगितया प्रयुक्तो 
थमः (अत्र भानरूपः) अप्रस्तुतोपयोग्यपिं भवति, ऽयथा गृइप्रकाशनाथै 
ग्रदीपितो दीपः रथ्यामपि प्रकाशयति इति दीपसाहऱ्याद्दीपक इत्यन्वथे- 
संज्ञा | दीप इवे दीपकं इति इवार्थ कन्‌ प्रत्ययः 
Where a common attribute is predicated with the 


relevant and non-relevant objects (प्रस्तुताप्रस्तुत), the figure is 
че! Dipaka ‘is, so called because the lamp lit for the 


е 


as 


о 
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iso कुवलयानन्दे 
house ‘lights the street as well. In the, same way, the 
common attribute predicated with reference to the relevant З 
object applies to the non-reievant 8150--दीपताइश्यात दीपकम्‌® 
‘The young elephant shines with rut, the kiag (shines) f 
with valour? is “the example Here aR-shining is the 
common attribute predicated with reference to the 8%4--- 
2 the king but it also applies to the अवण्य-116 young elephant. 
` Similarity is suggested here, 


The difference between दीपक and зола गता should be 
noted, In Dipaka, the relevant and non-relevant objects 
are connected with a cemmon attribute while in gaa: ат, 
either the relevant objects alone, or the non-relevant 
objects alone are connected with the common attri- 
bute, k 2 с 46 


दीपकस्यापरमुदाद्दरणम्‌ 
मणिः - शाणोल्ठीढः समरविजयी हेतिद्लित 
मदक्षीणो नागः शरदि सरिदाइयानपुलिना । 
Sows; सुरतमृदिता ब.लचनिता 
९6  तनित्ना शोभन्ते गलितबिभबाश्चार्थिषु ` नृपाः ॥ 


5 


яя अरिषु ग़लितविभवा: नृपाः, शाणोलह्ठीडमण्यादयश्च 
ठनिन्ना कार्श्येन शोभन्ते इति प्रकृतानां नृपाणां अप्रकृतानां मण्यादीना 


च शोमारूपकधर्मान्वयवर्णनात्‌ दीपकलक्षणसङ्गतिः। . . | 
Ма Mme kig ёти) A хоя Аа С іа, Ж 
tar ned We Tie a Cen а АА -n ONY] ià &1 
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5 १६, आइत्तिदीपकालङ्कारः 


त्रिव्रिथे दीपकाइत्तो'भवैदावत्तिदी पकम्‌ | 
द.प #स्य अनेकोपकाराथतया दीपस्थानीयस्य पदस्य, अर्थस्य, 


उमयोवी आवृत्तो सत्यां आवृत्तिदीपकं त्रिविधं भवति (१) पदावृत्ति- 
दीपकम्‌, (२) अर्थावृत्तिदीपकम्‌, (३) पदार्थोभयावृत्तिदीपकम्‌ इति 1 
एतेषां क्रमेणोदाहरणानि दीयन्ते | 


When the word, meaning or both that connects the 
relevant and the non-relevant (through a common attri- 
bute) is repeated, we get three“ kinds of अवृत्तिदीपकम्‌ \ 
àa (1) पदावृत्तिदीयक्म्‌— Where the word is repeated, (2) अर्थाः 
)” बृत्तिदी पकम्‌- Where the meaning ig repeated and (3) पदार्थाः 
भयात्रत्तिरीपछ्ोी— Where both the word and the meaning are 

repeated. They are illustrated in the same order, 


(१) पदावृत्तिदीपकस्य उदाहरणम्‌ ` 
वषेत्यम्बुदमालेयं वर्षत्येषा च शर्वरी ॥ ४७॥ 


इये अम्बुदमाला भेधपङ्क्तिः वर्षति जलं sae; एषा 
शर्वरी च «Ра वषति वर्षः, संवत्सर इवांचरति इत्यत्र Seana 
्रकृतापकतोपकारयोग्यस्म वर्षति’ इति पदस्य . वाकयद्र्ये आदृत्ते 
सत्वात्‌ , अथस्य च भिन्नत्वात्‌ पदावृत्तिदीपकम्‌ | : विरह्िणीवचनत्वात्‌ 
49: संवत्सरायमाणत्व युक्तम्‌ | 


° 
9 


- 
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वस्तुतस्त्वल दीपकलक्षण नास्ति, विरहोद्दीपकतया मेघमालायाः 
रातेश्व THA | तम्मादावृत्तिरेवाल्ड्टार:,दीपकच्छायाया: GAT 
आवृतिदीपक्रमिति व्यपदेशः | 


This line of clouds rains (वर्षति) and this night is 
long (acts) like a year (व्षति) is the example of पदावृत्ति- 
दीपकम्‌ 1 Неге the word वषति which is the connecting link 
between the line of clouds and the night through Яң is 
repeated but the meaning is different. So this is qztafq- 
दीपक 1 Since.a lover in separation is the speaker, the 
night appears long as a year. 

Strictly speaking, there is no Dipaka here because 
both the clouds and the night are relevant in the case of 
a separated lover, So आत्रृति is the Alankara, It is 
called आतत्तिदीपकम्‌ only because it has some resemblance 
of दीपक | X 47 

ALAA TTA TACT 
z उत्कण्डयति मेघानां माला वग कलापिनाम्‌ | 
यूनां चोत्कण्ठयत्यद्य मानस मकरध्चज: || 
>. जत्र मेघमाला मयूरसमूह उत्कण्ठयति ऊध्यकण्छ करोति 
मकरध्वजः यूनां मनः उत्कण्ठयति उत्सुक करोति इत्ति aA सति 


4454143: पदावृत्तिदीपकम्‌ १ 


(२) अथावृत्तिदीपकस्य उदाहरणमः 
उन्मौलन्ति कदम्बानि स्फुरन्ति इटज द्रमः 


= i 
न гс” Bin САФА wince сү Aw petite ААА, VE ur 
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कदम्बानि कदम्बकुसुमानि उन्मीलन्ति, कुटजद्रुमा: ARABE: а, 


° स्फुटन्ति विकसन्ति इत्यत्र शब्दयोः भेदेऽपि बिकासरूपाथेस्य आवृते 
* अभर्थावृत्तिदीपकम्‌ | र uawa 


«Тһе Kadamba flowers blossm, Kutaija. trees blossm ळे 1 
is the example of अर्थाउत्तदी कम्‌ । Here the meaning 
sblossom’ is repeated though it is expressed by different 
words—szalafea and म्फुटम्ति 1 

अस्यैवापरमुदाहरणम्‌ 

शापयति जलघरचघारा चातकयूनां तृष" चिरोपनताम्‌ | 

क्षपयति च बधूलोचनजळधारा कामिनां प्रवासरुचिम्‌ ॥ 


अत्र शमयति, क्षपयति इति शाब्दयोभे देऽपे एकस्यवाथस्य 
आवृत्तिरिति अर्थावृत्तिदीपकम्‌ | 


(३) शन्दार्थोमयावृत्तिद्रीपकस्य उदाहरणम्‌ 
माद्यन्ति चातकास्तृप्ाः माद्यरित च शिखावला। ॥ ४८॥ 


चातकाः (मेधोदकपानेन) तृप्ताः सन्तुष्टाः मादयन्ति मत्ता 
अवन्ति, Rana: मयूराश्च (मेघदशनेन तदूजनश्रवणेन च) मान्ति 
मता भवन्ति इत्यत्र माथेन्ति इति पदस्य मद бетен च आवृ- 
есеге те B 
* “The चातरु birds which are happy (by drinking water 
direct from the clouds) “get intoxicatcd, the peacocks too 
get intoxicated (by seeing the ०1०० and ‘hearing (ће 
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- ७४ ` | a कुवळ्यानन्दे 
thunder)’ is the example of शब्दार्थोभयावतिदीपंक्रम्‌ । Here the 
word maf% and the meaning—getting intoxicated, are 
both repeated Ў `, 48 
अस्येबापरमुदाइरणम्‌ `` | 
घद्नेन ча तब निलीयते चन्द्र बिम्बमम्बुघरे । 
अरविन्दर्माप च graft ! निलीयते पाथसां प्रे॥ 
मत्र सुन्द्रीबदनेन निर्जितं іні मेथे аа तिरो- 
मवति, अरविन्दं जलानां पूरे निलीयते तिरोभवतीति ' निलीयते ? 
इति शब्दस्य तिरोधानख्पस्यार्थस्म च आवृतेः शब्दार्थोभयावृतिदीपकम्‌। 


“ १७. प्रपिवस्तूपमालङ्कारः 

बाक्ययोरेकसामान्ये ध्रतिवस्तूपमा मता | 

तापेन AMAT खरः . शूरश्चापेन राजते ॥ ४९.॥ 

बाक्ययोः उपमानोपमेयवावययोः एकसामान्ये एकस्मिन्‌ 
समानधर्मे सति, एथङ्रनिदिष्टेकसमानधमान्षये सति इत्यरथः, प्रति- 
बस्तूपमा मता हृष्टा । येत्रोपमानोपमेयघटितबाकययो: एकः समानध 
शब्द्‌ भेदेन प्रथङ्निदिइयते तत्र प्रतिवस्तृपमेति निष्कर्षः | प्रतिवस्तु- 
प्रतिवाक्यार्थं उपमा समानधर्मः अस्यामितिः व्युत्पत्तेः अन्वर्थनामा 
अलंकार; | सूरः 84: तापेन आतपेन भाजले, प्रकाशते, शूरः वीरपुरुषः 
चापेन घनुषा राजते प्रकाशते इत्युदाइरणम्‌ | अत्र आजते, राजते इति 
भिन्नपदाभ्यां एक एव чӣ: प्रकाशनरूपः उपमानोपमेयघटितवाक्ययो 
निर्दिष्ट । सूर: उपमाने, श्रः उपमेयम्‌। ,' 


a 
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2 ६ 7 'दृष्टान्तालडार; | 7 ४०७५९४ . 


When two sentences (one pertaining to the उपपान' р Tod 
and the other to the Upameya) have а common attribute + $= 7 


expressed separately by, cifferent words, the figure of 
speech is प्रतिवस्तूप रा । प्रतिब तु प्रतिवाक्याथ उपमा (समानधमेः) यस्याँ 
इति प्रतिवस्तूपमr— Where the meanings of two sentences have 4 
common attribute expressed separately by different words- 
it is प्रतिवत्तूपमा । ‘The sun shines with his radiance, the 
hero shines with his bow’ is the example, Here the fifst 
sentence is the उपमानवाङ्ग्च and the second उपभेयवाक्य. Their 
. common attribute—shining is predicated іп, both the 


sentences by different words - amd and राजते, 2 49 . 
1 ғ us ы” ८५ “А - А, ipe 4 Е j Д "a 
प्रतिवस्तूप माया अपरमुदाइरणम्‌ ла 


J Ranas गुणबतां ASIAAN नबाध्यते। 
ача दि शिखा arani न नाइयते ॥ 


Adega хада दीपः хат: | galt उपमेय- 
बाक्यम्‌ , उत्तराधे उपमानवाक्यम्‌ | UATE BT; समानधमः उभयक्र 
शब्दमेदेनोपात्त इति प्रतिवस्तूपमालक्षणसङ्गतिः | 
१८. दृष्टान्तारङ्कारः” 
चेद्विम्बप्रतिबिम्बत्व दष्टान्तस्तदलङ्कतिः । 2 
cata कीर्तिमान्‌ राजन्‌ विधुरेव हि कान्तिमान्‌ ॥५०॥ 
` वाकयथोरित्यतुवर्तते | аяй: उपमानोपमेयवाक्ययोः बिम्ब 
प्रतिबिम्बले चेत्‌ , भिन्नावेव eal тезата чач मध्यवसितो प्रथक्‌ 


\ 
е 
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ARA चेत्‌ तहि cere: чет: अलङ्कारः | हे राजज्न्‌ त्वमेव 
Фата, विधुः चन्द्र एव कान्तिमान्‌ इत्युदाहरणम्‌ | अत्र प्रथम- 
मुपमेयवाक्य, द्विरीयमुपमानवाक्यम्‌ | तयोः яса न्तिमत्वरूपौ 
मों बिम्बप्रतिबिम्बभावेत निर्दिष्टौ इति ढक्षणक्षमन्वयः | 


वस्तुतो भिन्नयोः सारऱ्यादभिन्नतया अध्यवसितयोः धर्मयोः 
зач निर्देश: विम्बप्रतिबिम्मभावः | aga: अभिन्नस्य (एकस्यैव) 
яйға शब्द मेदेन पृथगुपादानं वस्तुप्रतिवस्तुभावः। प्रतिवम्तूपमायाँ 
चस्तुप्रतिवस्तुभावः, दृष्टान्ते बिम्बभ्रतिबिम्बभाव इत्यनयोर्भेद: | 


When two sentences—one dealing with the उपमान 
and the other with the उपमे have the semblance of an 
image (बिम्ब) and its reflection (प्रतिबिम्ब) on account of 
parallel attributes expressed separately, it is agalz: | 
40 ! King, you alone are famous and the moon alone is 
brilliant,’ is the example, Here fame and brilliancy are 
the paraliel 4ttributes which make the two sentences look 
like an image and its reflection, 


Both in प्रतित्रस्तूपमा and दृष्टान्त, there is complete balance 
between the two sentences dealing with the Upamana and 
Оратеуа, But іп 504644411 the same idea (predicated 
action or घ्म) is conveyed-by different words (वस्तुप्रतिवप्तु- 
ama: ) while in दृष्टान्त, different ideas which are similar to 


each other are conveyed by diferent words ( बिम्व>तिबिभ्भ- 
- भाव ) | $ 50 


е 
е 
6 
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दृष्ट न्तस्यापरमुदाहरणम्‌ " 
कार्म नुंगाः सन्ति महस्जशीऽन्ये राजन्वतीमाहुरनेन भूमिम्‌। 
नक्षत्रता ाग्रह नकुल, पि जयोतिष्मती चन्द्रमसेव रात्रि: ॥ 
अत्र भूमि: अनेन राज्ञा शोभनराजवती, रात्रिः चन्द्रेण 
ज्योतिष्मती प्रशस्तज्योतिर्युक्ता इति वाक्यद्वये राजन्वती-ज्योतिष्मतीति 
भिन्नयोः azaga: एथडू निर्देशात्‌ विम्तरप्रतिबिम्बभावेन दृष्टान्ता- 
SF: | i 
१९. निदर्शन: ङ्कारः 
fada त्रिविधा--(1) वावयार्थदृत्ति;, (2) पदा्थवृत्तिः, 
(3) सदसद्थबोघनख्पा Э | यासां क्रमेण लक्षणोदहरणानि 
* दीयन्ते 17 $ 
Nidarsana is of three kinds:-(1) arrartafir:—Resting 
on the meaning of sentences, (2) पदाथवृत्ति —Rusting on the 
meaning of a word and (3) सद्सदर्थबोधनश्प-—Instruction of 
a good or bad result. They are defined and illustrated in 
the same order. = 
(१) arzaraafa: fregat ५ 
वाक्यार्थयोः सईशयोरेकयारोपो निदशना | 
युद्द तु; सोम्यता सेमं पूर्णन्दोरकलळुता ॥ ५१ N 


42 Sn 


सदृशयोः तुल्ययोः MAA: ऐक्ष्यारोप, अभेदारोप; 
(वाक्याथवृत्तः) निदशना 1 दातु Вапа सौम्यता अपारुष्य- 
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मिति यत्‌ सा इयं पूर्णेन्दोः अकङङ्कता कलङ्कः аач इत्युदाहरणम्‌। 
यथा पूर्णेन्दोरकलङ्कता असंभाव्या तथा दातु: सौम्यता दुमेतिभांवः | 
यदिति सामान्ये 83448 | सेयमिति विधेयाभिप्रायेण छीलिड्ठस्‌ | अत्र 
दातुः अपरुषत्वरूपोपमेयत्राक्यार्थस्य, पूणचन्द्रस्य कलङ्कः हितत्वरूपो- 
यमानबाक्यार्थस्य च यतच्छःदराभ्या ममेदारोपात्‌ वाक्याथवृत्तिनिदशना | 


रूपके केवलोंपमानोपमेययोः अभेदारोपः, निदर्शनायां तु 
उपमानोपमेयघटितवाक्याथयो; अभेदारोप इति मेदः | दृष्टान्ते सदृशयो- ` 
qanad: बिम्तरभतिबिम्बभावेन निर्देशः, Raa तु ऐक्यःरोप 
इति मेद: | j ; 

Where the ideas expressed in two (or more) parallel 
sentences are figuratively identified, the figure of speech . 
is (arrataafa:) निदर्शना । “Таз geniality of the giver is the 
absence of the dark spot (stain) іп the moon’ is the 
example. Here the geniality of the giver is the idea set 
out in the उपमेयत्राक्य and the absence of dark spot in the 
moon is the idea set out in the उपमानवाङ्7। These two 
ideas are said to be identical by the connecting phrase— 
«ад». Ifameans that geniality in the giver is as impro- 
bable as the absence of stain in the, moon, ? 

In इप there is identification of two objects—the 
Upamina and Upameya, while in निदर्शना there-is identifi- 
cation of ideas conyeyed by parallel sentences, Tn दृष्टान्त 
there are two parallel Sentences but the ideas conveyed 
are not identified. ” ) 51 
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घाऊयाथंदृत्तिनिद्शंनायाः अपरमुदा हरुणम `, үде 2 
г arasa कृतं शारक्वारीरमुद्रतितं SDE 
स्थलेऽ्ञमवरोपितं maqa बर्षितम्‌। >,” 
श्वपुच्छमवनामितँ बांधेर्कणजापः झतो peA bts 


डृतोऽन्घस्ुखदर्पणो यदबुधो जनः सेबितः ta, 

` ` छत्र यदबुधो जनः सेवितः तदरण्यरुदितं कृतमित्यादो अबुष-` ०१55 
* जनसेवारूपोपमेयवावयाथस्य अरण्यरुदिता दिरूपोपमानवावया थैः अमेदा- 
दोप; 1 अरण्यरुदितादिवद्‌ अबुधजनसेवा निष्फलेति भावः | . . 


(२) पदाथवृत्तिः निदर्शना 
पदाथेवृत्तिमप्येके बदन्त्यन्यां निदशनाम्‌। 
AIGIS धत्ते लीलां नीलाम्बुजन्मनोः ॥ ५२ || 

के केचित्‌ पदार्थात एकस्मिन्‌ पदार्थे अन्यूपदार्थधर्मस्य 
आरोपरूपां अन्यामपि निदर्शना बदन्ति। (हे कान्ते) _लन्नेत्रयुगढे 
ai dag नीळास्बुजन्मनो: नीलारविन्दयोः, Өзі विलासं घत्ते 
वरति इत्युदाहरणम्‌ | अत्र कान्तानेत्रयुगले अन्यपदार्थस्य नीलार- 
Raga यो धमः विछासरूप: तस्य आरोपो$स्तीति पदार्थवृत्ति- 
"निदर्शना | अत्रारोप्यमाणो धर्म; पदप्रतिपाझ इति पदार्थदृत्तित्वम्‌ , 
नीडारविन्दळीलायाः नेत्रे असंभवात्‌ ढीलेव लीला इति सदशधर्मा 
क्षेपात्‌ आरोपः AA पर्यस्यति | 
` RAMA: ऐक्यारोपो बाक्‍्यार्थवृत्तिनिदर्शना, sont. , 
यमेययोरन्यतरस्मिन्‌ अन्यतरवर्मारोप; पदार्थवृत्तिनिदशना, ааа 
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Where the attribute of one object उपमान ог उपमेय is 
ascribed to another object - (उपमे гог उपमान), some 
Alankarikas accept another type of निःशना। ‘The pair of 
your eyes bears (Ше charm of a pair of blue lotuses’ is the 
example. Неге the charm (aÑ) of the blue lotuses gma 
is ascribed to the eyes (उपमेय) and hence this is पदाथ .त्ति- 
निदशेना | Here the attr bute of one (लोला) ascribed to another 
is expressed by a word (पद) and hence पदाधेत्रत्त Іп arg 14- 
बृत्ति the identified ideas are conveyed by sentences वक) 
52 


MA 


पद्प्थेवृक्षिनिद्शनाया अपर्मुदाह रणम्‌ 
वियोगे गौडनारोणं यो गण्डतलपाण्डिमा | 
अद्दश्यत ч खजूंरोमक्षरोगमरेणुषु ॥ 
wa अन्यधमस्य . गोडनारीगण्डपाण्डन्नः अन्यस्मिन्‌ पदार्थे 
रवर्जूरीमज्ञरीगमरेणुषु आरोप।त्पदार्थवरृततिनि रशना । पूर्वोदाहृरणे उपमेये 
उपमानधर्मारोपः, अनतृपमाने उपमेयधर्मारोप इति । अत्राप्य- 
न्यधमस्य अन्यत्रासंभत्रात्‌ तत्महशधर्माक्षेपेग ओपम्ये पर्यवसानम्‌ | 


на (३) सदसदथवोधनरूपा निदशना 
अपरां बोधनं प्राहुः क्रियया “अपत्सदर्थयो! | 


क्रियया, (аага хед कम्यचिः) स्वक्रिया (97а, 
प्रति) ARAIN: AI: ATRIA, 91: गुणस्य वा बोधने 
ज्ञापने (903419) अपरं पूवविलक्षणा अन्यां निदर्शनां अ हुः | तथा 
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चेयमपि द्विविधा--(क) क्रियया असदर्थबोधनरूपा, (ख) क्रियया 
Беа 
“सदर्थबोधनख्पा चेति। निदशेयति | (क्रियया) प्रदशयतीति निदशना | 


x When a thing is described to give instruction of a 
harmful or beneficial idea by its action jt is another type 
of Nidarsana निद्शयति (क्रियया) प्रदर्शयतीति faini This 
also is of two kinds—(a) Instruction of a harmful idea, 
and (७) Instruction of a beneficial idea. 


_ (क) क्रियया असदर्थवोधनरूपायाः батат उदाहरणम्‌ 
नश्येद्राजविरोधीति क्षीणं चन्द्रोदये तमः ॥ ५३ ॥ 


राज्ञः विरोधी नश्येत्‌ नाशमामुयादू इति (परान्‌ 994) 
चन्द्रोदये तमः अन्धकारः क्षीण नष्टम्‌ इत्यत्र चन्द्रोदये तमसः क्षयरूप- 
क्रियया राजबिरोधी नश्येदिति दोषफलस्क असदर्थस्य बोधनात्‌ लक्षण- 
समन्वय; | राजशव्दे छेषेण नृपचन्द्रयोः प्रतिपत्तिः। ° 


(a) «At the rise of the moon darkness diSappeared 
instructing (others by its action) that the offender of the 
king will perish’ is the example of अक्षदथबोधननिद्शना | By 
sts own action of vanishing, the darkness is said to be 
© nstructing others of the harmful idea that the king’s 
offender will be ruined. o ° ° 53. 


अस्या एवापरमुदादरण्म्‌ 
व чча पदमब्राप्य' यो लघु? हेलयेव स पतेदिति ब्रुब्नन्‌। 
शैळरोखरगतः чак: चारमारुतघुतः पतत्यघः ॥ 
Kee i 
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| ४८ oa पवतशिखरगत; दृष्टिबिन्दु; मन्दमारुतमात्रेण अघः पतन्‌, 
लाघवयुक्तो यंदि उन्नत पदमारोहति तहि अनायासेन अधः पतेदिति 


таны असदर्थबोधनम्‌ | «ok, загина Tay 


(ख) क्रियया सदर्थवोधनरूपाया निदशनाया उदाहरणम्‌ 
84444 सविता पद्मेष्वपयति श्रियम्‌ | 
विभावयन्‌ समृद्वीनां फलु सुहृदनुग्रहः ॥ ५४ ॥ 


सविता 84:, 35494 अभ्युदयं प्राप्नुवनेव समृद्वीनां чё 
सुहृदनुग्रहः इति विभावयन्‌ परान्‌ प्रति बोधयन्‌ ч Не 
श्रियं शोमामपयति इत्यत पद्मेषु शोभाषणरूपक्रियया सूर्य: परान्‌ प्रति 
अहमिवान्योऽपि स्वोदयकाले Чеда: समृद्धि аата इति श्रेयसकरमर्थ 
बोधयतीति वणनात्‌ सदथत्रोधनढपा निदशना | 


‘Even while rising, the Sun deposits beauty in lotuses 
instructing (by its action) that the fruit of prosperity is 
helping the friends’ is the example of सदर्थबोधनख्पा निदर्शना । 
Here instruction on the good idea of helping the friends 
in‘prosperity is described to have been given by the Sun 
through his action of depositing beauty іп his friend lotus 
while rising. f > `: 54 


अस्या एवापरमुदाइरणम्‌ 7 
'चूडामणिपदे,धत्त यो देव रविमागतम्‌ 
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व्यतिरेकालंकारः , КЕ 
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अत्र उदयगिरिः प्रातःकाले समागतं सूय  शिरति ага, 
गृहस्थैः अतिथीनां सपर्या कतेग्य़रेति ˆ स्त्रक्रियया बोधयतीति वनात्‌ 


——— ©; hy १“ 
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आद्थबोघनरूपा निदशना | ० T dae 


२०. व्यतिरेकालङ्कारः 

व्यतिरेको विशेषश्रेदुपमानोपमेययो! | 

शेला इवोन्नताः सन्तः किन्तु प्रकृतिकोमलाः ॥ ५५ ॥ 

उपमानोपमेययोः विशेषः वेलक्षण्य (वर्णित) चेत्‌ व्यतिरेक 
अलंकार: | सन्तः सज्जनाः शैलाः पर्वता इष उन्नताः (9197: आकारे 
सन्तस्तु चिते ओन्नत्ययुक्ताः), किन्तु (सन्तः) प्रकृत्या स्वभावेन 
कोमलाः मृदुका;, (शैलास्तु कठिना इति भावः) | अत्र मक्कतिकोमला 
इति उपमानभूतशैलेभ्य; उपमेयमूतसज्जनानां वैलक्षण्यं वर्णितमिति 
व्यतिरेकलक्षणसमनय: | हे 

[व्यतिरेको नाम बेलक्षण्यम्‌ | तच कदाचिदुप्रमानापेक्षया 
उपमेयस्य आघिक्ये न्यूनतायां अनुभये वा परेवस्यति । अत्र उपमेयो 
Arata 1 | 


७ 
Where a distinction is pointed out between the 


Upamana and the Upameya, the figufe of speech is व्यतिरेक \ 
‘Good men are lofty like mountains but are soft by 
nature’ is the example. Here, after Comparing the good 
men with tho mountains ІЙ the matter of loftiness, a 
distinction is pointed out in the matter of natural softness 
of the good, °, 
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[This implies that the mountains are hard “and thus 
results in the superiority of the उपमेय. Sometimes it may- 
result in the inferiority of the उपमेय or neither susperiority:. 
nor inferiority] А А . 


व्य तिरेकस्यापरसुदा हरणम्‌ 


पछ्वतः жете एबं विशेष: करस्य ते बीर | 
भूषयति कर्णमेक: परस्तु कर्ण तिरस्कुरुते ॥ 


अत्र कल्पतरो; पल्लवः कर्णं भूषयति, (राज्ञः) करस्तु कर्ण 
«тай तिरस्कुरुते ” (दानातिशयेन) इति उपमानात्‌ पछवात्‌ उपमेयस्य 
करस्य वलक्षण्यवणनादू व्वतिरेकालङ्गारः। [अयमप्युत्करषपथबसायी | 
न्यूनत्वानुभयत्वपयंवसायिनो: उदाहरणे पुनरनुबन्धे दर्शयिष्येते] 

, २१, सहोक्त्यलङ्कारः 9 
` सहोक्तिः सहभावश्रेद्धासते जनरज्ञनः | 

दिगन्तमगमत्तस्य कीति; प्रत्यर्थिभिः सह ॥ ५३ ॥ 

IRAT चमतकारकारी सहभावः साहित्यं भासते प्रकाशते 
चेत्‌ सहोंक्तिनाम सलङ्कारः | सहृदयहृदयाह दिसा हित्यवर्णन सहोक्ति- 
रिति निषकष: । तस्य राज्ञः कीतिः प्रत्यथिमि; शत्रभि सह दिगन्तं 
अगमत्‌ ईत्यत्र कीर्तेः शत्रणां च दिंगन्लगमने साहित्य चमत्कारितया 
बणितमिति सहोंक्तिलक्षणसमन्बयः | राज्ञ मतापमसहमानाः शत्रवो 
यदा Rg “पछायितास्तदेव राज्ञः कीतिरपि तासु व्यासेति सहृदय- 
हृदयाहादक़ारीं सहभाबो वणित? 97 
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० Беа ८५ 


Where the association of two things is described 

न्यु) а delightful manner, the figure of speech is सहोक्तिः 1 
‘The fame of that king reached the end of the quarters 
along with his enemies’ isethe example, Here the fame 
and foes of the king are said to have gone tothe end of 
the quarters together, This implies the delightful idea 
of the foes running with fear and at the same time 
० spreading the fame of the king wherever they go, 56 


सहोक्तेरपरसुदाद्दरपराम्‌ ० 

алат संश्रयते तले विटपिनां श्रान्तेब पान्थैः सम 

ae याति सरोजलस्य जडता ग्लानेव मीनैः सद्द | 
आचामत्यहिमांशुदीधितिरपस्तैसेव लोकेः सम 
2 Бат गर्भगई सह प्रविशति क्षान्तेव कान्ताज्ञनः ॥ 

अत्र मध्याइवर्णने छाया पान्थैः सह तरुतळं संश्रयते, जडता 

शीतलता मीनै; सह जलाधोभाग गच्छति, सूर्यदीधिति: लोके; सह जलं 
аб, निद्रा कान्ताजनेः सहाभ्यन्तरगृहं गच्छतीति जनरञ्जनसहभाव- . 
बनात्‌ सहोक्तिः | “अनेन साथ विहराम्बुराशेस्तीरेपु तालीदलममरेषु!! 


इत्यादौ सहभावृस्य अचमत्कारित्वात्‌ न सहोत्तयल्झ्ञार: । ८ 


२२. विनोक्त्यलड्भारः - आद्या बिनोक्तिः 
विनोक्तिश्रेद्दिना किश्वित्पस्तुत हीनमुच्यते l 
विद्या हद्यापि सावद्या विना विनयसंपदम्‌ ॥ ५७ ॥ 


е . 
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किश्विद्विना परतुं वर्ष्यं वस्तुहीन॑ Бәй उच्यते चेत 

RARE: | विद्या हृयापिःमनोहरापि विनयसम्पदं विनां अवद्या" 
दुश इत्युदाहरणम्‌ | अत्र किञ्चिद्विना विनयसमृद्धि विना प्रस्तुतस्य ˆ 
विद्यायाः हीनलोक्ति: लक्षणसमन्वयः | विनोक्तिः द्विविधा । तत्रेबमाच्या 
विनोक्तिः | a 

Where the subject of the context (4522) is described 
to be defective owing to the absence of something, the ; 
figure 15 Vinokti. ‘Learning, though charming, is faulty 
painoni modesty’ is the example, Неге the प्रस्तुत-1087117 2 
is described as defective in the absence of modesty: and 
hence Vinokti. 57 

अस्या अप रप्तुदाहरणन्‌ 

यश्च समं न पश्येत्तु यं च रामो न पश्यति।. ८ е 

निन्दितः स भवेछोके स्वात्माप्येन विगईते u 
= 3a रामदशनमप्रापवतः dae विनाशब्दप्रयोग Goa 
दृशितमिति पूर्वोदाहरणाद्वेद: | रामदर्शनेन विना पुरुषः निन्दितो 
भवतीत्यथः l 


a द्वितीया विनोक्तिः 


абабава रम्यं विनोक्तिः सापि कथ्यते | 

विना खळेविभात्येपा राजेन्द्र ! भवतः सभा ॥ ५८ ॥ 
. TERMA प्रस्तुत परामृश्यते | तत्‌ प्रस्तुत किश्चिद्रिना 
र्थं gai चेत्‌ सापिं विनोक्तिरिति कथ्यते |. हे राजेन्द्र! भवतः 
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सभा «аг दुअनेबिना विभाति इत्यत्र सभायाः 99999 

* बिना रम्यत्ववणनादू द्वितीया विनोक्तिः | 
; Where the subject of the context is described as 
attractive by the absence of something, ft is another type 
of Vinokti, ‘O King! this assembly of yours shines by 
the absence of (without) wicked шеп” is the example. 
० Here the subject of the context— समा is said to benefit 
(become attractive) by the absence of bad men and hence 
this is an example of the second variety of Вет: 1 58 


अस्या अपरमुदाइरणम्‌ rt 
आविभूते शशिनि ачат मुच्यमानेव रात्रि: 
नैशस्पाचिहेतभुज इव छिन्नमूयिष्ठधूमा , 
Е मोहेनान्तवेरतनुरियं SEIT RETT | 
गङ्गा रोधःपतनकलळुषा ग्रह्ृृतीच प्रसादम्‌ | 
अत्र तमसा विना रात्रेः, धूमेन विना हुतभुजः, 989: विना 
жел, काढष्येण विना गङ्गायाश्च रम्यता विनाशब्दप्रयोगं विनेव 
बोधितेति पूर्वोदाहरणाद्गेदः | 
२३. समासोक्त्यलङ्कारः 
समासोक्तिः परिस्फूर्तिः परसततेऽप्रसतुतस्य चेत्‌ 4 
. अयमैन्द्रीमुख पश्य रक्तञ्चुम्बति,चन्द्रमाः ॥ ५९ ॥ ` 


प्रस्तुते परस्तुतवरत्तान्ते वर्ण्यमाने विशेषणसाम्यात्‌ अप्रस्तुतस्य 
अप्रस्तुतवृत्तान्तस्यापि ЧИЯ: प्रतीतिः चेत्‌ समासोक्तिरङङ्कार; | 
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समासेन संक्षेपेण अस्तुताप्रस्तुतयों: उक्तिरित्यन्वर्थसंज्ञा । अयं रक्त: 
चन्द्रमा: aa: प्राचीदिशः ˆ मुखं प्रारम्भभागे चुम्बति स्प्रशति 
पश्य, इत्युदाहरणम्‌ | अत्र चन्द्रोदयवर्णने प्रस्तुते रक्तादिविशेषण- 
साम्यात्‌ नायिकानायकवृतान्तस्याप्रस्तुतस्य प्रतीतेः लक्षणसमन्वयः | 
तथाहि रक्तशब्दस्य शेषेण 'छोंहितानुरक्तसाधारण्यात्‌, मुखशब्दस्य 
प्रारम्भवदनसाधारण्यात्‌ , चुम्बतीत्यस्य संस्पर्वदनसंयोगसाधारण्यात्‌ , 
“चन्द्रमा; ” शब्दगतपुलिङ्गेन, ' ऐ्व्री ” शन्दगतल्लीलिङ्गेन तत्मति- 
पादेन्द्रसम्बन्धित्वेत्त च पूरवनितासक्तकामुकवृत्तान्त: प्रतीयते, स च 
मतीतोऽथः प्रस्तुतमेव चन्द्रोदयबरत्तान्त॑ उपस्करोति इत्यलङ्कारत्यम्‌ | 
समासोक्तौ अप्रस्तुतव्यवहारसमारोपः, रूपके तु अप्रस्तुतरूपसमारोप 
इति मेद; । р 


2 с g 

Whete, from the description of „the relevant object 

the picture of a non-relevant incident (अप्रस्तुतबत्तान्त) is 
suggested by the, force of adjectives that are applicable_to 
both, the figure of speech is समासोक्तिः | समासेन उक्तिः 
समासोक्तिः = Telling briefly, Here two incidents are convey 
ed while only one is expressly described, ‘Look, the 
yondermoon is kissing the face of the eastern quarter’ is 
the exémple, Неге, іп the Е context, thé rising moon 
illuminating the eastern quarter is described, but by the 
force of the adjective रक्त which means rede and а Jover 
the word मुख which means beginning (front portion) and 
the face, the word घुम्बति which applies to both touching 
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ы परिकरालङ्कारः ८९, 


and kissing and by virtue of the “masculine gender in 

° न्द्रमाः and the feminine gepder іп ऐन्द्री and its meaning 
. इन्द्र इयं belonging to Indra, the non-relevant incident 
of a lover kissing the ace of а woman belonging to 
another is suggested. This suggested idea again beautifles 

the expressed idea and hence this is समासोत्तयलङ्कारः। Іп 
Ripaka, the quality of a non-relevant object is ascribed 

° to the relevant object (अप्रस्तुतरूपसमारोप) while іп Samasokti 
, the picture of a non-relevant incident is ascribed to the 
relevant incident (अप्रस्तुतव्यवद्दारसमाद्रोप). ° 59 


समासोक्तेः अफग्मुदाइरणम्‌ ` 
व्यावढ्गत्कचभारमाकुलकच ष्यालोळहाराचछि 
| प्रेङ्खत्कुण्डलशोभिगण्डयुगरलं प्रस्वेद्विकत्राम्बु जम | 
शश््रदत्तकरप्रदारमधिकश्वालंभ्रलादेतया ० 
यस्मात्कन्दुक ! खादर छुभगया लंखेव्यस्रेब्तत्कूती ॥ 
अत्र कन्दुकक्रीडावृत्तान्ते PAMA “ व्याबर्गत्कुचमारं ! 
इत्यादिक्रियाविशेषणसाम्यात्‌ विपरीतरतासक्तनायिकाबृत्तान्त: प्रतीयते | 
पूर्वोदाहरणे विशेषणानि (өгіз, अत्र तु केषं, विनेव प्रकृताप्रकृतयो 
नुगतानि इति भेद: सारूप्यादप्रस्तुतवृत्तान्तप्रती तेरुदाहरणमनु 
बन्धे द्रष्टव्यम्‌, - А 


е 
е 


२४ परिकरालङ्कारः 


अछङ्कार; परिकरः साभिम्राये विशेषणे | | 
सुधांशुकलितोत्तिस। तापं हरतु रः Ra: ॥ ६० ॥ 


СС-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


त е 
e 


Ro कुवलयानन्दे 


विशेषणे साभिप्राये सति, प्रृतार्थोपपादकस्व अर्थविरोषस्य 
व्यञ्ञकत्वाभिमायेण чиа सति, परिकरो नाम अलङ्कारः | 
अत्र विशेषणे इत्येकवचूनमविवक्षितम्‌ | ठयडुअस्याथस्य वाच्या प्रति 
परिकरत्वात्‌ अङ्गवत्‌ परिंकरालङ्कार इति व्यपदेशः | gaigar 
कलित; कृत: उत्तेस;शिरोमूषण येन सः शिवः बः युष्माकं तापं 
दुःख हरतु इत्युदाहरणम्‌ । अत्र सुधांशुकलितोत्तंस इति विशेषण ˆ 
प्करततापहरणहृपार्थोपादकत्वेन साभिप्रायं प्रयुक्तम्‌ । аҹ. 
तापहरणसामर्थ्यं stot तद्रिगिष्टश्व शिव: मनस्तापं हरतु इति 
अक्ृतार्थोपकारकल व्यज्यमानस्दाथस्येति लक्षणसङ्गतिः | 


When the adjectives "are suggestive of a meaning. 
capable of substantiating the expressed idea. the figure of ^ 
speech is परिकर; ı “Мау Siva who has the noon (nectar 
78980) as his head-ornament remove your mental agony 
(heat)’ is the example, Here the adjective सुधांशुक्रलितोत्तस is 
Suggestive of the presence of neetar which, in turn, 
supports the expressed idea of removing the mental 
affiction. The nectar is well-known to poseess the 
power of temovitig ताप and hence a reference to it helps. 
in justifyitig the expressed idea оғ” तापहरण, 2 60 


परिकरस्थापरमुदाहरणम्‌ 5 


तब प्रलादात्कूलुमार्‍युधो garadi मधुमेव लब्ध्वा । 
Sat arent पिनाकपाणे: घेयेच्युति'के मम घन्विनोऽन्ये ॥ 
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° परिकराङ्कुरालङ्कार; RL 


अत्र पिनाकपाणेरिति विशेणं शिवस्य प्रबलायुधत्वं, कुसुमायुध 
इति विशेषण मन्मथस्य निस्सारायुभत्वे च ааа: | तेन च केमुतिक- 
न्यायेन पिनाकपाणेरपि धेयेच्युति gat, किमुत वक्तव्यमन्यधन्विना- 
मिति सर्वधन्विंधेयभज्ञकत्वरूपो वाच्याथ एवॉपस्क्रियत इति R- 
RUSE: | 

२५ «зет Ех: 

साभिप्राये विशेष्ये तु भवेत्परिकाराङ्करः 

चतुर्णा पुरुषार्थानां दाता देवभतुभुज*॥ ६१ ॥ 

विशेष्ये साभिप्राये सति प्रकृत्मथसंपादनसमर्थाथव्यज्ञके सतिः 
परिकराङ्करो агат: | चतुर्णा पुरुषार्थानां धर्मार्थकाममोक्षाणांः 
दाता देव: चतुर्भुज; विष्णु; इत्यत्र चतुर्भुज इति विरोष्यपदं पुरुषाथ- 
चतुष्टयदानसामर्थ्याभिम्रायेण प्रयुक्तमिति परिकराङ्करस्य उद्दाहरणमिदम्‌। 


Where-the chief noun is used suggestive,of а mean- 
ing substantiating the expressed idea, the figure of 
speech 15 परिकराइकुरः | “Тһе God with four hands 
Vishnu, is the giver of the four aims of life’ is the 
example, Here the chief noun चतुर्भुज Suggests the capacity 
to give the four aims of life and thus supports the 
expressed idea and herce Че Е : 1 Е 61 


परिकराङकुरस्यापरमुदाद्दरणम्‌ 


फणीन्द्रस्ते गुणान्चफ्तु беч हैद्दयाधिपः | 
द्रधुमाखण्डलः शरः काइमेष क्त 9 गुणा: ॥ 


е т 
ह 
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अत्र फणीन्द्रदैहयाधिपाखण्डलपदै; विशेष्यवाचकै: व्यज्यमाना: 
सहलवदनत्वसहल्ताहुत्वसहस्तनयनत्वरूपाः AM: प्रकृतगुणवर्णनलेखन- 
डशनसामर्थ्यापादकतया साभिप्राया इति. परिकराङ्करालङ्कारः | 

२६ क्ेषालङ्कारः 

नानाथसंश्रय! 99: वण्यांवर्ण्योभयाश्रयः | 

नानाथसंश्रय: अनेकाथगोचर: शब्दविन्यासः छेष इति 
क्षणम्‌ । स च त्रिविधः-(१) वर्ण्याश्रयः प्रकृतानेकाथबिषयशब्द- 
विन्यासरूपः प्रकृतरलेष: (9) अवण्यीश्रयः अप्रकृतानेकाथविषयशब्द- 
विन्यासरूपः अप्रकृतछेषः (३) उभयाश्रयः प्रकृताप्रकृतानेकार्थगोचर: 
शब्दविन्या्ः प्रकृताप्रकृतछेंष इति । एतेषां क्रमेणोदाहरणानि 
दीयन्ते! , ० р 


Wheré words intended to convey more than опе 
meaning are used, the figure of speech is ष, It is of 
three kinds—(1) प्रकृतछेष::--- Where the meanings conveyed 
are all relevant, (2) अप्रकृत ेष:— Where all are non-relevant 
and (3) प्रङृताप्रङृतःषटेषः— Where one meaning relates to the 
relevant and the other to the non-relevant, 


° (2) प्रकुृतःछेपस्य TAEVA 
सेदो माधवः वायात्‌ स योऽगं गामदीधरत्‌ ॥६२॥ 
सवे ददातीति 854; सकलीभीष्टपरदाता, माया; लक्ष्या धव 
अतिः विष्णु: यः अगं पवते गोवन्‌, गां एथिवी च अधीधरत्‌ धृतवान्‌ 
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० ज्छेषालङ्क।रः е 


सः 4414 रक्षेत्‌ इत्येकः प्रकृतार्थ; | सवदा उमायाः, धवः शिवः, а 
गङ्गामघीधरत्‌ सः पायादिति द्वितीथोऽप्यथः प्रकृत एवेति प्रकृतछेष; ॥ 


‘May the husband ef Lakshmi, Lord Vishnu who is. 
the giver of all things and who lifted ‘the mountain 
(गोवधेन) and the earth protect you’ is one meaning, “Мау 
the husband of Parvati (Siva) who carried the Ganges. 
(on his head) protect You’ is the other meaning, Неге 


athe prayer is addressed both to Vishnu and Siva and the: 


words सर्वदो माधवः and योऽगं ग्राम्‌ are used fn such away as 
to convey two meanings which are both relevant, There- 
fore this is an example of яч 1 Е 62. 


अस्येवापरमुदाहूरणम्‌ 
ята: काकोदरो येन द्रोग्घापि करुणात्मना | 
पूतनामारणख्यातः स मेऽस्तु शरण प्रभु; ४ 
` येन करुणात्मना रामेण अदरः भयरहित; ӘҢ काको 
रक्षितः, पूतनामा पवित्रनामधेयः रणे युद्धे - ख्यातः सः मे शरणम्‌, 
येन काकोदरः 88: (कालिय:) रक्षितः, पूतनायाः मारणेन ख्यात; 
सः कृष्ण; मे. शरणम्‌ इत्यत्र, उभयोरपि °रामङ्कष्णयोः स्तोतव्यत्वेन 
प्रकृतत्वात्‌ 48494: | ; 


(२) अप्रकृतश्हेषस्योदाहरणुम्‌ 
अब्जेन eae तुल्य इरिणाहितसक्तिना ।. 
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“м कुचळ्यानन्दे 


तब मुखं हरिणा सूर्येण आहितसक्तिना कृतासक्तिना अब्जेन 
पद्मेन तुल्यम्‌ 59159: | aad हरिणेन मृगेण आहितशक्तिना 
कृतसङ्गेन अब्जेन चन्द्रेण तुल्यमिति द्वितीयोऽथः। उभयोरपि पद्म- 
चन्द्रयोः उपमानत्वेन अप्रकृतत्वादू अप्रकृतकृष: | 
- [अब्ज means the lotus and the moon, हरिणाहितसक्तिना is 
split in two ways - हरिणा ( Ўч) आहिता सक्तिः यस्य तेन with 
reference to the lotus and हरिणेन (atm) आहिता सक्ति; यस्य तेन 
with reference to the moon.] ‘Your face is similar to the 
lotus which is attached to the Sun’ is one meaning. 
¢ Your face is similar to the moon who bears the deer’ is 


another meaning, Неге both the lotus and the moon are 
Upamanas and hence this is an example of अग्रकृतशलेत्र । 


с अस्यैवापरमुदाहरणम्‌ 


नीतानामाकुलीभाव लुन्धैभूरिशिलीसुखैः | 
GEN वनवृद्धानां कमलानां त्वदीक्षणे ॥ 


तव ईक्षणे ger: иңде: ЧАЕНА; बहुभिः भ्रमरे: 
आंकुलीभाव नीतानां-वने जले वृद्धाना वृद्धि प्राप्तानां कमलानां पद्मनां 
ней, AA: saa: RAA: बागे: आकुलीमावे नीतानां वने 
अंरण्ये वृद्धांना हरिणानां सहश इति पत्महरिणयो: उपदानलेनाप्रकृत- 
त्वादू ARIST: | “मृगप्रमेदे कमलः” इति विश्व: | 


(a) प्रकृताप्रकृतःछेपस्य उदाहरणम्‌ 
उच्चरद्भूरिकीलाल) शुशुभे वाहिनीपति! ॥ ६३ ॥ 
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; 242 शेषा लङ्कारः ९५ 

sag 35584 भूरि ете शोणितं यस्य सः वाहिनीपतिः 

* सेनापति: शुद्युभे इति प्राकरपिकारथः। उच्चरद्‌ भूरि कीलालं उदकं 

* यस्य सः वाहिनीनां नदीनां पृतिः समुद्रः JJA इत्यप्राकरणिकार्थः | 

तथा च शछिष्टपदानां प्रकृताप्रकृतार्थगोचरत्वात жатан: | 
(अत्र प्रकृताप्रकतयोः साहऱ्ये प्रतीयते) 


० कीलाळ Means blood and water. वाहिनीपतिः means the 
commander of the army and the ocean, ‘The commander 
‘of the army shone with blood flowing profusely’ is the 
meaning in the context. The ocean shone. with the water 
{waves) rising high’ is the other meaning which is non- 
relevant. Since the words convey a relevant and a non- 
relevant meaning, this is an example of Чжан Ба । 
“(Similarity between the ята. and अप्रकृत is suggested 
here) 


अस्यैवापरपुदाद्ृरणम्‌ , 
असावुदयमारूढः कान्तिमान्‌ रक्तमण्डलः | 
राजा हरति लोइस्य हृदय सुदुर करे; ॥ 

० अत्र उदयममिर्वृद्धि प्राप्तो रक्तमुण्डल AIM: राजा 
नृपतिः 859.48. अल्पै: “आह्यधनेः छोकहृदय हरति औँवजयतीति 
आकरणिकार्थः | उदयगिरिमारूढः अरुणमण्डलो राजा चन्द्र: मृदु- 

_ किरणे; जनहृदयमाकरषतीति अप्ौकरणिकाथे; |, शिष्टपदांनां प्रकृता- 
प्रकृताथेगोचरत्वात्मकृताप्रकृःतछेष: | д 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. . 


९६ कुवलयानन्दे 


[इदमत्रावधेयम्‌ - सवदो माधवः?,  “योऽगंगाम्‌ ›, “हरिणा- 
Базар इत्यादो परस्परविलक्षण .पदभङ्गमपेक्ष्य नानार्थबोधनात्‌ ` 
सभङ्ग छेषः | ' अब्ज - कीलाल - वाहिनीपति, प्रभृतिषु पदेषु ताइश- ` 
पद्भङ्गमनपेक्ष्येव नानाथेबोंधनाद्‌ अभडू-छेषः इति प्रकारान्तरेणाफि 
ST द्वेविध्यम्‌ | 

प्रकृताप्रकृतःछेषे अप्रकृतार्थस्य व्यङ्गयखमिति केषांचिन्मतम्‌ | 
अन्ये तु तस्यापि वाच्यलमङ्गीक्कत्य प्रक्ृताप्रकृतयोरमेदः साइर्यं वा 
व्यङ्गयमिति वदन्ति | अत्र лання प्रकृताप्रकृतःछेष: नोदाहतैव्यः | 
द्वितीयमते शब्दशक्तिमूल्वस्तुघ्वनि: नोदाहतव्य: |) 

२७ अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कार; 

अप्रस्तुतप्रशंसा स्यात्‌ सा यत्र प्रस्तुताश्रया । 

एक; कृती शङुन्तेषु योऽन्यं शक्रान्न याचते ॥ ६४ ॥ 

अप्रस्तुतस्य प्रशंसा वर्णनं यत्र प्रस्तुताश्रया प्रस्तुतवृत्तान्तावगति- 
पर्यवसायिंनी सा अप्रस्तुतप्रशंसा । यत्र प्रस्तुतवृत्तान्तावगमनेद्वेरोनः 
अप्रस्तुवृत्तान्तो वण्यते तत्र अप्रस्तुतप्रशंसा इति निष्कर्षः | शकुन्तेषु 
पक्षिषु मध्ये यः शक्राद्‌ अन्यं इन्द्रादन्यं प्रु न याचते स एक 
चांतक एव कृती कुशलः इत्युदाहरणम्‌ | अत्र सार्वभौम विना अन्यं ˆ 
भद्रे प्रयु न प्रार्थये इत्यभिमानशालिनो वृत्तान्तस्य प्रस्तुर्तस्य प्रत्यायनार्थं 
वत्सहद्यचातकवृत्तान्तो वर्णित इति लक्षणसङ्गतिः | 

अप्रस्तुतेन प्रस्तुतावगतिः प्रसतुताम्रस्तुतयोः संबन्धे सति 
अवति | संबन्धश्च सारूप्यं, सामान्यविरोषर्भावः, कार्यकारणभावो वा 


т 
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° अप्ररुनुतपशखाळङ्कारः ९७ 
संभवति | “एक: कृती ' इत्य दि सारुप्यनिबन्धनाया: अप्रस्तुतप्रशसाया 
उदाहरणम्‌ | सामान्यबिशेषभाब्ने सामान्याद्विशेषस्य, विशेषात्सामान्यख 
वा अवगतिरिति द्वविध्यम्‌ । एवं कार्यकारणभावेऽपि कार्यात्कारणस्य 
कारणात्‌ कायस्य वा अवगतिरिति द्वविध्यम्‌। ` एतेषां चतुर्णा 
उदाहरणानि अवुबन्धे द्रष्टञ्यानि | 


समासोक्ती किश्विरोषणबळात्‌ प्रस्तुतादप्रस्तुतवृत्तान्तावगति:, 


अप्रस्तुतप्रशसायाँ साख्प्यादिसंबन्धेन अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतप्रतीतिः 


इत्यनयोभेदः | азық 

Where а non-relevant object is described with a 
relevant thing in the mind, it is अ स्तुतप्रशसा। This is just 
the opposite of समातोक्ति। ‘Among the birds, the one 


„(971%) whe does not beg anyoné except Indra, is clever ’ 


is the example. Неге the poet has in шітФа man of 
self-respect who would not. beg any ordinary person but ` 
only the king. The idea of such a persgn is brought to 
the mind by the description of the nor-relevant चातक bird 
which begs only the cloud for water, 


In सनासोक्ति the picture Of the non-relevant is 


“presented to the mind by the power of the adjectives 


while in अ स्तुर्‍प्रशमा the idea оѓ the relevant thing is 

brought to the mind by means of - स ey similarity, सा tq- 

विशेषभाव - the relationship between the general eand the 

particular, ог का्यकारणम.व the relationship between the 
K—7 2% 
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५८ gazna 


cause and effect. Thus there are five sub-divisions of 

अप्रम्तुतप्रश पा। Inthe illustration givin above, the idea of the 

relevant thing is brought about by the force of similarity. 

Illustrations of the other sub-divisions are given in the 

Appendix, - ३ | 64 
अप्रस्तुत प्रशसाया अगर मुदाइरणम्‌ 


आजद्धकत्रिमसटाजटिलाँसभित्तिः 
आरोपितो gad: ча यदि зати 
म्त्तेप्रकुम्पतटपारनळम्गटस्य 
, नाई कारष्यति कथ इरिणाधिपस्य ॥ 


अत्र मृगपते; पदमारोपितोऽपि श्वा सिंहस्य नादं न pR- 
तीति अप्रस्तुतशुनक्रवृत्तान्तवणन्‌ तत्पारु प्यात्‌ कृत्रिम वेषव्यवहारमात्रेण 
विद्वजनवदमभितयतो मूखस्य वृत्तान्ते पथेवस्यतीत्यप्रस्तुत्ञसा | 


२८, प्रस्तुताङ्ङुरालङ्कारः 
प्रस्तुतेन प्रस्तुतस्य द्योतने प्रस्तुता इ कुरः 
कि भृङ्ग सत्यां मालत्यां केतवसा कण्टकेद्या ॥६५॥ 


неңіз वण्यमानेन , अन्यस्याधिमतम्य प्रस्तुतस्यैव द्योतने 
AGE WCRI हे भृङ्ग मालत्यां सत्यां बिद्यमानायां 
कग्टकेद्धया” कण्टकेर्व्याप्रया केतक्यी किं इत्युदाहरणम्‌। जत्र 
fata साकं उद्याने fever: अहुदोषयुक्तपरवनितासङ्गाव्‌ 
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प्रस्जुवाङ्कुरालङ्कारः ९९ 


कान्त नितरतयितुमिच्छन्त्याः कुलवनितायाः वचने वाच्यस्य शृङ्गो 
Tera, द्योत्यस्य परवनितासक्तश्रियोपालम्मरूपाथस् च प्रस्तुतत्वमेवेठि 
छक्षणसमन्वयः | ० 


о 
е 


प्रस्तुताङ्कुरस्थापरमुदाहरणम्‌ 
ATG तःवदुप पदेलहा छु खङ्ग 
लोलं विनोदय मनः सुमनोळता छु। 
2 चाळामजातरजश्र BRAS ० 
ब्यय कदर्थयसि कि नबमल्िकायाः.॥ 


अत्रापि भूङ्गोपालम्भस्य агаа तथा प्रौडाङ्गनासु सतीषु 
बालिका रतये Baad: कामिनः उपालम्भरूपद्योत्याथस्य च प्रस्तुतत्वात्‌ 
ечат; | 1% 


[अनयोह्दाहरणयोः वाच्याथस्य प्रस्तुतत्वेन तत्रीमिघाया; 
विश्रान्तेः अम्रेसौन्द्धरअ ला द्रिवक्षिताथरप्रतीतिध्येनिरेव, न अलङ्कार 
यत्र प्रतीयमानस्य वाच्यापोपस्कारकले тәң इति केचित्‌ 1 
ача इदं वक्ष्यमाणं RINGIS उदाहरणस्‌-- ०० 


कोशदवदरमिये दघाति गैलिनी 81584455744 
घते चूतलता аа еа पुंस्कोकिछस्त्रादितस्‌। 
इत्याकण्ध मिथः सखी जनवच: सा दीधिकाद्मास्तटे ` 
चेल,न्तेन RAA स्तनतटं aret पाणिना ॥ 
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१०० कुवलयानन्दे 
इयं नहिनी deasga मुकुलद्वन्द्वै पत्ते, तथा इयं чает 


कोकिलास्वादितं aa किसलयं घन्ने इति वापीतटे सखीजनस्य 3 


परस्परालापं श्रुता प्रस्तुता नायिका कमलमुकुल्चूतपल्लवव्याजेन आत्मनः 


खनाघरक्षतवृत्तन्तं कथयतीति ज्ञात्वा स्तनतटं वल्लान्तेन, अधरं च 


पाणिना तिरोदधे इत्यत्र agada प्रस्तुतान्तरस्य स्वयमेव afar 

उत्तरार्धे आविष्कृततात्‌ अलङ्कारबम्‌। तथाचोक्तं ध्वन्यालोके-- 
शब्दाथशत्तया वाक्षिप्तो व्यङ्गये'ऽथः कविना पुन! | 
यत्राविष्कियते «чат सान्येवाळडूकृतिध्वेने: ॥ 

२९. ' पर्यायोक्तारङ्कारः- प्रथमं पर्यायोक्तम्‌ 
पर्यायोक्तं तु गम्यस्य वचो भङ्गचन्तराश्रयम्‌ | 
नमुस्तस्मै कृतो येन Tal राहुवधूकुचो ॥ ६६ ॥ 
गम्यस्य विवक्षितस्य अथस्य भङ्गयन्तराश्रय वचः विवक्षितादपि 

चारुतरेण प्रकारेण ,अभिधानं पर्यायोक्तम्‌, पर्यायेण भङ्ग्यन्तरेण उक्त 
अभिहितं विवक्षितं यत्र इति व्युसते; । येत राहुवंधूकुचो मुघा sad 
कृतौ, राहो; शिरोभात्रावशेषखकरणात्‌ , तस्मे व'सुदेवाय नमः gA- 
दाइरणम्‌। अत्र स्वायाधारणरूपेण वासुदेवल्वेन गम्यस्य भगवतः 
भङ्गयन्तरेण राहुवधू कुवबैयर्थ्यकारित्वैन अभिधानात्‌ पर्यायोक्तलक्षण- 
समन्वय: | } 


Where the idea intended to be conveyed is expressed іш 
a more figurat.ve maaner, the figure ‘of speech is पर्यायोक्तम्‌ і 


ғ r 


СС-0. Bhagavad Ramanufa National Research Institute, Melukote Collection. 


о 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
2 о 
9 


a 2 


° पर्यायोक्तालङ्वार; १०१ 


«1 salufe him who made the breasts of Rahu’s wife 
ə purposeless ? is the example. Неге the idea of Vasudeva 
, intended to be conveyed if his distinct form is expressed 
figuratively as one who made the -breasts of Rahu’s wife 
useless and hence पर्यायोक्तम्‌। 6 66 
220 अस्येवापरपुद द णम्‌ 
लोकं पश्यति यस्याङ्घ्रिः स यस्याङ्श्चि न पश्यति। 
ताभ्यामप्यपरिच्छेद्या विद्या विश्वगुरोस्तव॥ 


यस्याक्षपादस्य. अङ्घ्रिः लोकं प्यति a च लोकः यस्य 
чая: (आदिशेषावतारस्य) agea पश्यति ताभ्यां गौतम- 
थतज्ञलिभ्यां विश्वगुरोत्तव विद्या अपरिच्छेया इत्यत्र स्वासाधारणरूपाभ्याँ 
` _अक्षपादतवपृतञ्ञछित्वाभ्यां गम्यो रूपान्तराम्याममिहिताविति पर्या- 
थोक्तम्‌। ०० 
द्वितीय पर्यायोक्तम्‌ ० 
पर्यायोक्तं तदप्याहुः यद्‌ व्याजेनेष्टसाधनम्‌ | 
यामि चूतलतां द्रःडु युवाभ्यामास्यतामिद ॥ ६७॥ 

. व्याजेन कार्यान्तरच्छलेन इष्टस्याथस्य स्वस्थ 55541 इष्टस्य 
कार्य्य साधनमिति यत्‌ तदपि पर्यायोक्त॑ आहुः। कार्यन्तरव्य जेन 
gana द्वितीय पर्यायोक्तमिति निष्कष:। अहं चूजलता द्रष्ट 
थामि गच्छामि, युवाभ्यां इह अंत्रेव आस्यतां स्थीयतां इश्युराहरणम्‌॥ 
अत्र asta азана: नायिकानायम्योः विहाराय विविक्तता- 


о о 
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१०२ कुवलयानन्दे «лс 


संपादनमिच्छन्ती सखी चूतलतादर्शनव्य जेन स्वाभीष्टं नायिकानायि- 


कयोरिष्ट वा साधयतीति ача таалан: | 


Where the fulfilment of one’s desire is described to. 


have been achieved under a delightful protext, it is yet 
another kind of Paryayoktam, ‘I go to see the mango 
plant, you two remain here’ is the example. This is said 
by a friend (स्खी, who has brought about the union of the 
lovers and who wishes to provide privacy to them, That 
she does under the clever pretext of going to see the 
mango tre, ° 67 
„ अस्यापरमुदाहरणम्‌ 
देद्दि मत्कन्दुक राधे परिधाननिगूहितम्‌ 


3 


इति विस्र लयज्नीवीं तस्याः छःणो पुदे$स्तु नः cg 


अत्र कन्दुकसद्भावशोधनाथ नीवीविरसनव्याजेन कृष्णः 
स्वाभीष्टं सधियतीति द्वितीयं पर्यायो | 


३०. व्याजर्तुत्यलङ्कार! . 
_उक्तिव्याजस्तुतिनित्दास्तुतिथ्यां स्तुतिनिन्दयोः | 
लिन्दास्तुतिम्यां स्तुतिनिन्दयोः उक्ति: अभिव्यक्ति: ब्याज- 
स्तुत्यल्डार:। famia स्तुतेः, स्तुतिव्याजेन निन्दायाश्चाव- 
गमने व्याजस्तुतिरिति निष्कर्ष; | - तथा च व्याजस्तुतिः द्विविधा--- 
९४) निन्दया स्तुर्ति;, (2) स्तुत्या निन्दा चेति । өйт, व्याजेन 


- т” 


СС-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
2 2 
2 


a s 9 
2 


डया जस्तुत्यलङ्कारः १०३ 
व्याजेन | кі 
(निःदाव्याजेन) स्तुतिः, व्याजरूपा स्तुति; इति च व्युत्पतिरव्या ज- 
«чеда बोध्या। ० ° 
Where praise is expressed (suggested) by apparent 
censure or censure is expressed (suggested) by apparent 
praise, the figure of speech is sara gfa:' व्याजेन (निन्दाव्य,जेन) 
स्तु तः, व्याजरूपा स्तुतेः वा व्याजस्तुनिः । 11७३ व्य जस्तुति is of two 
० kinds (1) Praise by apparent censure and (2) Censure by 
" apparent praise, 


(9) निन्दया ATENU: व्यानस्तुतेः उदाहरणस्‌ 
कः स्वर्धुनि विवेकस्ते чау पापिनो दिवम्‌ ॥ ६८ ॥ 
हे aga गङ्गे ते विवेकः कः ¦ न रित ते विवेकः (यस्मात्‌) 

छलं पापिन: दिव eat नयसे इत्यत्र तव वित्रेको नास्तीति निन्दाग्याजेन 
महापातकिनामपि पापप्रशमनेन स्वगप्रदानशक्तेति TEA: प्रभावाति- 
शयस्तुतिरेव क्रियत इति व्याजम्तुतिः | 

«О! Ganges, what sort of wisdom is yours? (you 
have no wisdom because) you lead sinners to heaven ’ is 
the example of the first variety of qarga i Here the 
Ganges is apparentlye censured for lack of wisdom but 


really it is a praise of haf power © remove the sins and 
give happiness even to the worst sinners 68 


ЕЈ 


2 AEM: अवरपुदाहरणम्‌ 


कस्ते शौय एदो योद्घु त्वय्येक सप्तिमएसियतेो। o 
घप्तप्प्ति प्म।रूँंढी भवन्ति परिपहिथनः ॥ 
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१०४ कुवलयानन्दे ғ 


अत्र योद्धे राज्ञि TIAE सति तच्छत्रःः सधीश्चपमा- 
रूढाः भरन्ति, तस्मात्‌ मास्तु राज्ञः शौद्षमद इति निन्दाव्य'जेन राज्ञा 
युद्धे हृताः 814045 भित्वा .दित गच्छन्तीति शोग्रस्तुतिरे् क्रियत 
इति निन्दया зааг व्याजस्तुति.। सप्त सप्तम: अश्वाः यस्य 9: 
सूयः, स्त च ते янда इत्युभयथा योजना। ` 
(२) स्तुया AFLA TRAS AN व्याजस्तुतेः उ दाहरणम्‌ 
साधु दृति पुनः साधु कर्तव्य कितः परम्‌ । 
यन्मदर्थे विलूनासि दन्तेरपि नखेरपि ॥ ६९॥ 


हे दूति साधु, पुनः साधु (त्वया प्रशेसाई किमपि कृते, 
तस्मात्‌) छ घतीयासि। अः: परं कउञ्य किमस्ति! यद्यस्मात्‌ त्व 
най नले: ard fan विदारिता असि इत्यत्र नायक समानेतु ˆ 
प्रेषिता दूती स्तय तत्मम्मोगमनुमूय समागता शरीरे परिदृश्यमानदन्त- 
4843: MAC नायिकया एवं स्तुतिव्याजेन निन्यते। तस्मात्‌ 
स्तुत्या निन्दाप्यत्रसायिनी व्याजस्तुतिरियम्‌। 
“Well done, {A g>-batween well dont, what more 
could hzye been done than this. On my account (for 
helping ms), you have been wounded by teeth, and nails’ 
із the example of ths second variety of smag. Неге 
censure із meant by apparent praise. This is.said by the 
heroins to ner female mzssengzr who was sent to fetch 
her lover, but who returned after enfoying his company 


е 
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० व्याजनिन्दालङ्कारः १०५ 


‘bearing fhe marks of enjoyment on her person. Here the 
० apparent praise ' well done, what more could have been 
done than this’ is reall? meant to censure her for 
С) 


misconduct. Р 3 69% 


जस्या अपरपुदाइरणम्‌ 7 
अथ दानचदैरिणा गिरिजयाप्य4 शिवस्पाहत 
देवेत्थ जगतीतले स्मरइराभावे समुन्मीलति। 
गङ्गासागरमम्वरं शशिकला नागाधिपः एमातल 
A सवशत्वमघी श्वरत्वमगमस्वाँ, मां च भिक्षाटतम्‌॥ 


3 


अत्र हरिपावती म्यामपद्तविग्रहस्य श्वर समज्ञत्वमधीश्वःत्व 
qamma, मिक्षाटने तु माम्‌ इति राजाने- स्तुवन्निव अर्थी) 
aia: «іад च सन्‌ मदीय वेदुष्यं दारिद्य च ज्ञात्वा न किमपि 
अहं ददासीसि राज्ञः निन्दामेत्र करोति इति व्याजस्तुतिः : 


३१. व्याजनिन्दालङ्कारः 
, निन्दाया निन्दया व्यक्तिः व्याजनिन्देति गीयते । 
विधे! स निन्द्यो यस्ते प्रागेकमेयाहरच्छिर ॥ ७९ Ц 

o Gaa aaga निन्दायाः अन्यनिन्दायए+ व्यक्ति: 
अभिव्यक्ति: व्सजनिन्दाख्याल्वार:। (हे बिघे яна यः"हरः प्राक्‌ 
ते एकमेव शिरः яда सः निन्थः इत्युदाइरणम्‌। अत्र 
हरनिन्दया दारुणविगाकं सं वारं 94343! ANT एव निन्दा विवक्षिता 
शम्य इति व्याजनिन्द'हारः | 


С) ` 
` 
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१०६ कुवलयःनन्दै С 
ब्याजनिन्दाया अपरपुंदाहरणम्‌ 


विधिरेव वरो ग्गइंणी यःकहट त्यै रट, करतवापराच: і 
सहकारतरी चकार यस्ते स्वासं सरलेन कोकिलेन! 


अत्र विधिनिन्दया कणकठोरं wa काको निन्द्यते इति 
ब्याजनिन्दा | 
३२, आक्षेपालङ्कारः- प्रथमः आक्षेप! 
आक्षेपः ह्वययुक्तस्य प्रतिषेधो विचारणात्‌ | 
चन्द्र"संदशयात्मात्रम्‌ अथत्रार्ति प्रिपामुखप्‌ । ७१ | 


т” 


наңты अथस्य विचारणात्‌ किञ्चितनिमित्तमभिसन्धाय 
प्रतिषेष: आक्षेपो नामालङ्कार?। हे चन्द्र гета संद्शय, अथवा' 
प्रियायाः 4й अस्ति इत्युदाहरणम्‌। अत्र चन्द्रदशनमादौ 
प्राथितम्‌। “तदनन्तरं प्रियामुखत्य आह्वादकारिणः सत्वात्‌ चन्द्र- 
दशनस्यानथक्ये विचाय अथवेति पक्षान्तरेण निपेध्रसूचनः दक्षे पाल ङ्कारे 
कक्षणसमन्वयः। , 


Where a certain direction is first given and ther” 
dispensed with on a better consideration, of certain 
circumstances, the figuré of speech is adri О Moon’ 
show thyself. Nay, there is the face of my beloved’ is the 
example. . Неге the moon із first called upon to appear 
and then, on better consideration, it is dispensed with 
because there is the beloved’s face to serve the purpose. ‘71 


т 
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22” आक्षेपालङ्कारः १०७ 


७ प्रथमाक्षेपस्प्र अन्यदुदाद्दरणम्‌ 
० लाददित्टपाथोनिधिमन्धनोत्थु өза रक्षत हे कवीन्द्राः। , 
> थत्तस्य दैत्या इइ लुण्ठनाय काव्यार्थचोराः प्रणुणी प्रवन्ति ५ 
garg सबै यदि वा यथेच्छ, नास्ति क्ष तः कापि, कवीश्वराणास्‌। 
रतेषु айз чеччи: अद्यापि रत्राकर एव (979: ॥ 
अत्र प्रथम छोकेन काव्याधचोरेभ्य: ателе संरक्षणं प्राथितम्‌। 
अनन्तरं कबिसूक्तिवैचित्याणा अक्षय विचिन्त्य ‘aed सर्वे ? 
"इत्यादिना संरक्षणतिषेधः कृत इत्याक्षेप: | 


द्वितीयः आक्षेप! oe 
निषेत्राभाप्माक्षेप बुधाः केचन TAT 
नाई दूती, तनोस्तापः तस्याः कालानलोपमः 11951 


केचन बुधाः निषेधाभास आभासरुपै निषेधं “0154 मन्वते | 

तथा च निषेधाभासः आक्षेप इति द्वितीयाक्षेपरक्षणम्‌। ° 46 दूती, 

ве: (नायिक्रायाः) तनोः तापः शरीस्ता“: काळानछोपमः 994- 

: कालाग्नितुस्यः (яаана इत्यर्थः) इत्युदाहरूणस्‌ | असह्यविरह- 

_ बेदनातप्तया नायिकया प्रेषिताया: get: नायके प्रति बुचुनमिदम्‌। 

are दूती «इति Вя बाधित “हन्‌ तदाभासकूपो भूत्वा 

नाइमनुनयकालो चितकेतववादिनी, किन्तु सब्यमेत्र वदामीत्यर्थ Чіа, 

इदानीमेव आगत्य नायिका डज्जीबनीयेति Бы आक्षेपा- 
SFI: | е о 
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१०८ कुवल्य'नन्दे 


Where a denial is only apparent and not real and 
consequently, some other meaning which is not expressed _ 
15 conveyed, some scholars accept अ कषे गङ्कार 1 “Јат поѓёа 
g0-between दूरी, her bodily heat (affliction) is equal to the ° 
beat of the fire at tie end of the world’ is the example, 
Here the denial that the Speaker is not a दूती is not true 
because she is reall a दूती, So this apparent denial is 


intended to suggest that she is not speaking any falsehood 

85 go-betweens generally do to bring about the union 

‘of lovers, but she is now speaking the truth and that the 

lover should 8G at orce and save his sweetheart’s life- 

Hence this is the second variety of anar, 72 
9 


द्विती याक्षेप स्य अपरयुर'इरणम्‌ 


, नुरेन्दमोळे न वय रानलन्द्रेशइ रिण । , е 
चसत्ङटुम्विनस्तेद्य न NF: कथ्चिरीक्ष्यते ॥ 


अत्र सन्देशवाहकानां зә) “न वये सन्देशहारिण: » इति 
iter बाधित: सन्‌ तदाभासरूपो मूला सन्धिपम्भाषणकाछो- 
चितकेतवत्रचनपरिहारेण यथावा दित्वे чазаа - सर्वेऽपि राजानः 
(यत्नोऽपि) фаза «сатат: इति विशेषमाक्षिपति। ” 


“ о 
& 


Tila आक्षेप 
आक्षे गोःन्यो В sam निषधे च RFRA । 
` गच्छ गच्छसि चेत्कान्त! तत्रैर स्याजनिवम ॥७३॥ 
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” ` झाक्षेपाळडारः १०९, 


रियो व्यक्ते स्फुटे सति निषेधे तिरोहिते अग्फुटे च सति 
° अन्य: तृतीयः आक्षेपः भत्रति।, यन अनभिमतं विधिं रफुट प्रकटीकृत्य 
"абай निषेध भङ्गधन्तरेणाम्फुटतया परकाशते तत्राक्षेप इति 
Без हे कान्त! mafa चेत्‌ गच्छ, अवश्य गन्तव्य 
चेत्‌ गम्यताम्‌ । 8 यत्र गच्छसि «Эч मम जनिः जन्म स्यात्‌ 
इत्युदाहरणम्‌। अत्र कान्तस्य = देशगमनस्य अम गच्छेति 
qag fa: #92 प्रकटिता । ततश्च मे तत्रैव पुनमन्म मवतु इति 
азап विदे на मरणमेव भनिएयतीति 343414, अभिमतोः 
анаа: गूढतया प्रकाश्यत इति #079994; । « 


э 


Where sanction of a thing is plainly expressed while 
the intended objection is concealed and ee m 
beautiful way, it is the tbird variety of आक्षेपँ। ear । i 
you have decided to go, you may do so. Let my is 
(rebirth) be in that place where you go - Here (һе Bi ха 
сеагіу expresses her consent for the departure ० / er 
lover but her real intention is to prevent him from going. 
That is concealed in her speech praying for her birth in. i 
the place where he goes which, in turn, Hints to her death 
е if he goes and thus conveys ДЕҢ objection. to a 
depariure. o ० र 


(52 
5 б 


तृतीयाक्षेप स्यापरसु TEUA 
a fat मम तापाँय तव यात्रा अविष्यति ! 
यदि areata यातव्यमलमाशइयापि ते॥ 


t ७ 
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319 कुचलयामन्दे 
अत्र गमने स्वमरणसूचनेन गमननिषेधः TALE: । ˆ 


३३. बिरोधामासालङ्कारः 


आभामले विरोधस्य विरोधाभास इष्यते। 
विनापि तन्वि हारेण वक्षोजौ तब हारिणौ ॥ ७४॥ 


विरोधस्य आभासत्वे आपाततः. स्फुरणे, पथेब्रसाने तत्परिद्दारे 
खु सति विराधाभासो नाम अङङ्कारः इष्यते। हे तन्वि! तव वक्षोजौ ` 
स्तनो हारेण विगापि हारिणो हारवन्तों मनोहारिणौ च इत्यत्र द्वारेण 
Ва हारिणाविति विरोधः स्फुरति, ततश्च हारिणावित्यस्य मनोद्वारि- 
णावित्यर्थयोजनया विरोधपरिहाराद्‌ विरोधाभासः | 
‘Where at first sight there appears to be a contradic- 
tion or inconsistency in the idea expressed and it is set 
right by reading the sense intended by the poet, the 
figure of speech іе facratara:1 “0 young lady, your 
breasts are possessed of a garland (attractive) even 
without a garland’ is the example. Неге .е apparent 


contradiction of possessing. a garland without it is set 
sight by reading the sense ‘ attractive” for the word =Й. 


विरोधाभासस्प अपरसुरादरणम्‌ 
अतीपभूपैरिब कि ततो भिया वि द्ध अर्मेरपि а заат! 
अमित्र जिन्मित्रजिदोजता स यद्विवारडकू चारदगप्यदतेत॥ 
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”  विमाघनालहारः १११ 


अग्रै नल; अमित्रजिदपि ओजमा Аяба, विवारहगपि 
qag इति आपाततः विरोधे, प्रशीवैपाने$पि अमित्राणां शत्रणां 
Saft ओजमा मित्रस्य ae जेता, तथा विचारे «че: 
बारष्टिश्वेति विरोधपरिहारात्‌ विरोघाभासः। ˆ = 


` ३४. विभावनालङ्कारः-प्रथमा' विभावना 


विभावना विनापि स्यात्‌ कारणं कार्यजन्म चेत्‌ | 
अप्यलाक्षा एसासिक्त रक्तं 99 249, 1 ७५॥ 


कारणे विनापि प्रसिंद्धकारणौसावेऽपि „ कार्योतत्तिवर्णने 
विमावनालङ्कारः। विभाव्यते कारणान्तरं यस्यामिति बिभावना। 
है कान्ते तव, चरणद्वयं अलाक्षारसासि त्रपि छाक्षारसलेपन्‌ बिनापि 
4% लोहित जातं इत्यत्र चरणयोः Әбен प्रसिद्वळाक्षारसलेपन- 
रूपक्रारणामावेऽपि उत्पत्तिवणनात्‌ विभावनाङङ्कारः। Steers स्वाभा- 
विकत्वाद्रिराधपरिह्दार: 1 ; 


Where the effect is described to have been produced 
without the well-known causep the figure is विभाउना। 
“Тһеге is a contradiction, here whichehas to be explained 
by the jnferchce of some other cause --विभाग्यते कारगान्तरे 
यत्या faar ‘The pair of yous feet is red even 
though it is ‘not painted with ered lac is the example, 
Here the feet are said to be red even without the well- 
known cause of redoess—painting with red lac. The 


6 ७ 
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११२ कुबलयानन्दे 


apparent contradiction has to be explained awa; by the 
natural redness of the feet. 78. 


विभावना षडिधा--(1) कारणं बिना कार्योलत्ति:। (2) 28-- 
बैकल्येडपे कार्योत्प,त:, (8) प्रतितन्धकपत्वेडपि कार्योत्पत्तिः 
(4) अकारणात्‌ कार्योतत्ति:, (5) विरुद्धकार्योपत्ति:, (6) कार्यात्‌ 
कारणोत्पत्तिः इति | 

प्रथम विभावनाया अपरसुदाइरणम्‌ 
अपीतक्षीवकादम्त्र अनेसृष्टामल म्बरम्‌। 
क्षत्रत।द्तिसूक्ष्ताम्तु जगद्‌।सीन्मनो इरम्‌॥ 
अत्र पनफ्नाअनप्रपादख्पप्रसिद्वका'्णामावेऽपि क्षीबत्वामलत्व 
सक्ष्मलरूपकार्योध्तत्तिणनादू विभावना। शरतूसमयद्देतुकतवेन बिरोध- 
परिदारः। ~ 7 
द्वितीया विभावना 

हेतूदामसमग्रत्वे कायो-पत्तिश्च सा मता। 

अस्त्रेरतीक्ष्णफ्ठिनें! जगज ति मन्मथः ॥ ७६॥ 

'हेतूनां अम्मग्रत्वे अपूर्णत्वेडपि कार्योत्पत्तिवर्णने द्वितीया- 
विभावना. aden: अकठिनेश्चाल्लिः मन्मथः जगज्जयति इत्यन्न ` 
हेतूतामस्त्राणां तीक्णत्वादिगुणवेकस्येऽपि जगज्जयरूपकार्योत त्तवर्ण- 
ag विभावना | 


Where the effect is produced when the cause is 
defitient in certain aspects, it is another (second) variety 
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of Vibhavana, ‘Cupid conquers the world with arrows 
which are neither sharp nor hard’ is the example. Here 
’ the arrows are said to be, deficient in ‘sharpness and 
, hardness, yet the effecf—conquest of the world—is 
produced. 16 


э > 
з 


अस्या पवापरमुदाद्रणम्‌ ` 
उद्या नमाइतोद्धताः चूतचम्पर्करेणवः। 
उद्स्रयन्ति पान्यानामस्पृशन्तो विलोचने॥ 


अत्र акад аз रेशुमिः बाष्पोंदूगमनरूपकार्य- 
जननादू विभावना | द . 


© 


तृतीया विभावना 
० कायो त्पत्तिस्तृतीया स्यात्‌ सत्यपि प्रतिबन्धके । 
नरेरद्रानेव ते राजन्‌ दशत्यसिञ्ुजङ्गम; Ù ७७॥ 


प्रतिबन्धे सत्यपिः यदि कार्योतपत्तिवण्यते «सा तृतीया विमावना । 

हे राजन्‌ तव असिरेत्र खड्ग एव भुजङ्गमः सपः atana 

वेषवैद्यानेव (नृपतीनेव) दशति इत्यत्र सर्पदेशप्रतिबन्धकमन्त्रौष- 

« बाद्रिसत्वेऽपि दशतीति कार्योत्पत्तिवर्णनात्‌, तृतीया विभावन नरेन्द्र 
эеси BAT FATT AARET: | 

Where othe effect comes, into being even in the 


presence of obstacles, the figure is the third’ variety of 
Vibhavana. ‘O king, the snake of your sword bites only 


K—8 °. 
° о 
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the Narendras is the example. The word नरेःक्: means 
the curers’ of poison and kings. In the first sense, there is | 
the effect, biting, in spite of the-presence of obstacles such 
as medicines and charms which the curers of sanke- ‘ 
bite possess, but the apparent contradiction is explained 
away by the other meaning 77 
अस्या अपरमुदादरणम्‌ 
चित्र तपति राजेन्द्र प्रतापतपनस्तव । 
अतातपत्रपुत्सूज्य खात पञ्च е: N 
अत्र .तापप्रृतिबन्धकातपत्रसतवेऽपि प्रतापतपन; द्विषद्गण 

सपीति कार्योसतिवर्णनादू मिभावनालङ्कार; | 


> चतुर्थी विभावना 


अकारणात्कायैजन्म चतुर्थी स्याद्विभांवना | 
शब्ब[द्वीणानिनादी5य उदेति महृदद्ञ्चतम्‌ ॥ ७८ ॥ 


अकारणात्‌ कारणभिन्नात्‌ कार्यजन्म चतुर्थी विभावना | 

agg वीगानिनाद; उदेति इत्यत्र बीणाधनेः, कारण वीणा, 
абада बीण।निनदोःपंतित्रणेनादू विमावना। शङ्खक्रामिनी - 
कण्ठयोः, बोणानिनादमधुःगीतयोश्च अमेदाध्यत्रसानात्‌ विरोधपरिहारः | 
Where the result fs produced from a cause different 
from tbe normal one, it is the fourth variety of Vibhavana, . 


“Itis really a wonder that the sound of Veena arises from 
а conch’ is the example. The cause of the sound of 


е С A 
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विभावनालङ्कारः ११५ 


‘Weena 17, Veena itself and not the conch. Since ब्ीणनाद 


० їз ваій to arise from ӛт thisis विमावना। Heére the conch 


and the lady’s neck are identified as one and consequently 
sweet music and the sound (tune) of Veena are 
Jdentified А 78 


अस्याः अपरसुदाइरणम्‌ 
° 


तिलपुष्पात्समायाति वायुश्चन्द्तशीतलः | : 
इन्दीवरयुगाश्वित्र निःसरन्ति शिढीमु ат: ॥ 


अत्र चन्दनशीतलख वायोः fey .कारणभिन्नादुत्पति- 
Hara । तिलकुपुमनायिक्रानातिकों:, बातनिश्वासयोश्वा मेदाध्यव- 
सानादू विरोधपरिद्दारः | 


қ ; पश्चमी विभ्लना ate 


विरुद्वात्कार्यसम्पत्तिद्टा काचिद्विभावना | 
शीतांशुकिरणास्तन्वी इन्त संतापयन्ति ताम्‌ ॥ 3९ ॥ 


विरुद्धात्‌ विरुद्धकारणात्‌ कार्थपम्पत्तिः setae: पञ्चमी 
विभावना। शीतांशोः किरिणाः तम्बीं, सन्तापयन्तीत्यत्र शीतलत्वात्‌ 
तापनि कः चन्द्रकिरणा; ST: तापं जनयन्तीति विरुद्धकारणा- 
«атаач чай विमावना। ° तन्व्याः Аоте 
विरोधपरिहारः EO 


Where the effect comes into being от the opposite 
cause, it is the fifth variety of वितावना। Alas! the rays 


е Е с 


७ 


а 
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११६ कुवलयानन्दे 


of the moon cause heat in the young lady’ is the éxample. 
Here the cool rays of the moon which аге the cause of ~ 
removing heat are said to ‘cause it. The apparent . 
contradiction is ехрігіпей away by the fact that ths- 
1909 is separated from her lover, 79 
अस्याः अपरमुदाहरणम्‌ 
उदिते कुमारसूर्ये कुवळयपुळसति भति न क्षत्रम्‌ । 
सुकुळी मचन्ति चित्रं पररा जकुमारपाणिपद्मानि॥ а 


अत्र सूर्थे उद्रिते सति कुषलयमुल्लसति, नक्षत्रे प्रकाशते, पश्चानि 
धुकुलीमवन्ति इति Peza कारणात्‌ कार्योत्यत्तिव॑णिता। कुमार एव 
सूय;, तस्मिन्‌ उदिते भूमण्डलं उल्लसति, क्षत्र न भाति, gaa- 
कुमाराणां .पाणय एव पद्मानि दुकुलीमवन्त्रीति योजनया वितोषपरिहरः > 


: पृष्टी विभावना 


कार्यात्कारणजन्मापि दृष्टा काचिद्विभावना | 
यश्वः पयोराशिरभूत्‌ करकल्पतरोस्तव ॥ ८० | 


'कारणात्कार्योतपत्तिरिति नियममुल्लङ्थ्य कार्यात्कारणोत्पत्तिवणने- 

“षष्ठी विभविना। तव कर एव жебе IA यश एव पयोराशिः 

अभूदित्यत्र skaga कल्पतरोरुप्पत्तिरिति प्रसिद्धं कार्यकारण- 

भावमुल्लङ्घ्द कह्पतरो: पयोराशेरुत्पत्तिवर्णनादू विभावना। राज्जो 
-बितरणशीलस्य कराद्‌ यशसः उत्तत्तिरिति बिरोधपरिहारः | 


е 
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Where the cause is said to have been produced by 
० «she effect, it is the sixth varity of विभावना। ‘The ocean 
० .of fame was born of the heavenly tree ‘ Kalpaka’ of your 
hand’ is the example. 1145 well knéwa that Kalpaka tree 
-was born of the ocean but here it is said that the ocean 
was born of the Kalpaka tree and, hence विभावना। The 
hand of the generous king is identified as Kalpaka -tree 
and his fame is identified with the ocean. So the apparent 
*ontradiction is explained away by the fact that fame is 
born of his hand. ў Do 80 
अस्याः ATULIE, ० 
जाता छता हि शैले जातु लतायां भ जायते 4те: | 
° ग्रति агаа कमकलतायाँ иаа ज्ञातम्‌ 
aa कनकलतायां (бай जातमिति कार्यात्‌ कारणोतपतिः 
г ` ` 208 
afati कतकडताशब्दैन कामिनीदेहस्म, गिरिद्वयशब्देन «алә 
q विवक्षया विरोधपरिहारः | 


` ३५. RATER . 
कायाजनिशिपो क्तिः सति पुष्कलकारणे | ` 
हृदि स्नेहक्षयो नाभूत्‌ स्मरदीपे ज्वलत्यपि ॥८१॥ 
पुष्कङकारणे संपूर्णकारणे सति कार्याजनिः заб: 
дарб жәпе? सरदीपे ज्बछ्ति सत्यपि हृदि Меча: 


~ 
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Gaya: Gagan) नाभूत्‌ इत्यत्र दीपज्वलने तेलक्षयकारणे सत्यपि 
तदक्षयवणनाद्‌ विशेषोक्तिः। रूरे दीप्यमाने प्रेमक्षयो नाभूदितिः ` 
fagar विरोधयरिहार:। कारणाभावे कार्योपत्ति्विमावना ; कारण- | 
सत्वे कार्यानुत्यक्षिः विरीषोक्तिरिति अनयोर्भेद: | 


Where the effect is not produced in spite of the 
presence of the full cause, the figure is 51 This. 
is just the opposite of विभावना। ‘Even though the lamp 
-of cupid was burning, the oil (love) did not decrease in the 
heart’ is the example. ‘Here the burning of the lamp is the 
cause of decrease in the il, but that has not happened. 


So this is БӘФ क्तः | The apparent contradiction is explaincd: 
away by the intended sense that love did not decrease 
when cupid was tormentiig the heart. ұ-12 810 


विशेषोक्तेरप रमु रा दर णम्‌ 
अनुरागवती सन्ध्या दिचसरुतत्पुरःखरः। 
ае देवातिश्चित्रा तथापि न समागमः॥ 
अत्र समागदकरणसत्वेऽपि तदनुत्पत्तित्रणयादू विशेषोक्तिः ॥ 
तत्र च छिमित्तमुक्तं ' अहो दैवगतिश्चित्रा ?, इति। 


ә с 


35. असभवालङ्कार। 


अहंभवोऽथनिष्पत्तः असंभीव्यत्ववणनम्‌ | 
को वेद गोपशिशुकः शेलपुत्पाट्येदिति ॥ ८२ ॥ 
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‘ असैगत्यलङ्वारः ११९. 
अथेनिष्पतते; कार्यसिद्धेः असंभाव्यत्वणने зате: | 
* ग्रोपशिशुकः बालकः कृष्ण: Ag गोवधैनपर्वत उत्पाटयैदिति उन्मूल्ये- 
Ва को वेद, को वा जानाति स? ga बाळकेन शलोस्राटनल 
असंभाव्यत्ववणनात्‌ असंभवालङ्कार; | сіне 

The description of the inconcejvability of a thing 
that has actually come to pass is अपंभत्रालङ्कारः। * Who ever 
knew that the cowboy would lift the mountain?’ is the 
| example. The fact that a cowboy lifted (up-rooted) the 


< Govardhana mountain is inconceivable and hence 
असंभवालद्भार: । e र: Р 82 


AATAST ATOJ WIH, 


a अय बाराप्रेको निलय्‌ इति енені - 
भ्रितो$स्मामिस्तृष्णातरलित पनोभिञ्जलतिधिः। 


क ча जानीते निजकरपुटीकोटरगर्त 
क्षण देने तास्यन्तिसिमकरम।प;स्युति मुनिः॥ 
अत्र वारांनिधि समुद्रे मुनिः अगस्त्यः एव पास्यतीति को 
arta? इति gha समुद्रपानस्थ असंभाव्यत्ववणनादू जसंभवा- 
` Galt: | È E 2 > р 


` ३७. असंगत्यलङ्कार;--प्रुथमा असंगतिः 


विरुद्ध भिन्नदेशत्वं कायहेत्वोरसड्धातिः | ^ 
बिर्ष जलधरे परीतं मूच्छिताः पथिकाङ्गनाः ॥ ८३॥ 


A a 
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१२० कुवळयानन्दे 


ययोः कार्यहेलोः कार्यकारणयोः ara भिन्नदेशाबस्थान 
विरुद्ध अनुपपन्न तयोः मित्नदेशत्ववणने असंगतिरलङ्कार;। ययोः 
कार्यदेत्वो: бахаа न Rag ая नासंगतिरिति भावः। TOR: 
मेवे: विष aw (जलं) पीतं, पथिकाङ्गनाः वियोगिवध्वः а ват: 
इत्यत्र विषपानं मेघे, aa च मूर्च्छा पथिकाडुनासु इति कार्य- 
कारणयोः विरुद्धभिन्देशववर्णनादसड्भतिलक्षणसमन्वय: | पीतजलानां 
मेधानां कामोद्दीपकत्वात्‌ पथिकाङ्गना मूच्छिता इतिं बिरोधपरिहारः। , 

असंगति; त्रिविधा । , (1) агаг. विरुद्धमिन्नदेशत्वरूपा, 
(2) एकत्र कतेब्यस्य अन्यत्र कृतिरूपा, (3) अन्यत्‌ चिकीर्षोः 
aasien चेति। तत्रेदं प्रथमायाः असंगतेहदाहरणम्‌। 


When the cause and effect are described in two 
different places which is inconsistent with the usual 
experience, the figure is असँगति; ° The clouds drank thé 
poison (water) and the wives of the travellers fainted.’ 
Usually the person’ who drjnks poison faints, But here 


the causé and effect—the drinking of poison and fainting— 


are described in two different places and hence अ वंगत्यतङ्कारः I 
The apparent inconsistency is explained away by the fact 
that fresh clouds inflame passior in the hearts of lovers in 


r 


separation. There еге three kinds of अपड्गुति of which thisis . - 


the first variety. 83 


Ғғ 
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अलँगत्यलङ्कारः १२१ 


अस्याः अपरमुदाहरणम्‌ 
अहो खलभुजङ्गस्य ffansi चचक्रमः। 
अन्यस्य दृशति Уяна: प्राणेवियुज्यते॥ 
अत्र «ечат: एकस श्रोत्रे दशति, अन्यः प्राणेः वियुज्यते 
aft सर्पदंशमरणयो: कार्थ्रारणयोः भिन्नदेशत्ववणनादसङ्गतिः | 
„ खलः कस्यचित्‌ कर्ण किमपि कथयति, तेन चान्थस्य कस्यचित्‌ मरणं 
अवतीति विरोधपरिहार: | 


द्वितीया असङ्गतिः ‘3 : 
अन्यत्र करणीयस्य ततो5न्यत्रे कृतिश्च सा | 
अपारिजातां वसुधां चिकीपन्‌ at तथाकरो।॥ ८४॥ ` 
aAa mula aa: ततोऽन्यत्र अन्यस्पित्नधिकरणे 
कृतिः द्वितीया असङ्गतिः। (हे कृष्ण) 8 agai भूमिं अपारिजातां 
अपगतशत्रुममूहां कतुं इच्छन्‌ at स्वगं तथा अपारिजातों पारिजात- 
रहितां अकरोः इत्यत्र अन्यत्र भूमौ करणीयस्य अपारिजातत्वस्य स्वर्ग 
करणवनात्‌ असङ्गतिलक्षणसमन्वयः। अपारिजाता मित्यत्र SEF- 
«मेदाध्यवसानेन यदसाडुत्थ भासते तस्य भूमिपक्षे स्वपक्षे च 
प्रथगथयोजनया०परिहारः। ˆ , ० 


Where a thing which has to be done in one place is 
described to have been done in another place, it is the 

, second type of Asangati. “ Wishing to make the earth 
“ अपारिजाता (free from énemy hosts) you have made the 


a 
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१२२ कुवलयानन्दै ” 
_ heaven अपारिआता (having no पारीजात tree)’ is the example. 
Here अपा रजातत intended torbe done on earth is described „ 
to have been done in heaven. The apparent contradiction | 
is explained away by the double meaning (29) in the word 
अपारिजाताम्‌। a ° - 84 
ALA: अपरमुदाहरणम्‌ 
० त्वत्सङ्गखण्डतसगत्न बलासिनीनां 
भूपा मचन्त्यभिनवा чая! 
नेत्रेषु क्रङ्कणमश्रीरुषु पत्रवज्ली 
* चेलेन्द्रसिद्द तिलक ngg l 
अत्र चोलेन्द्रेण हता: ये शत्रवः तेषां ат: नेत्रेषु कङ्कणे 
acg पत्रवर्छी, करपछवेषु तिलकं च garcia अन्यत्र YIM- 
ललाटेषु कतेव्यानां भूषणानां अन्यत्र नेत्रादिषु करणवणंनादू 
असंगतिः | бі हस्तं निधाय रुदतीनां 5291 समवस्था दृश्यते 
इति विरोधपरिँहारः । , 


दृतीया असङ्गतिः 
अन्यत्‌ कतु AITA तद्दिरुद्भक्रतिश्च सा | 
गोत्रोद्वारप्रवत्तोपि MAGS पुराकरोः॥ ¢५॥ 


अन्यत्कतु, WI асс: प्रकृतकायविरुद्धकाथकरणं 
तृतीया असङ्गतिः | (हे कृष्ण) तं पुरी वराहावतारे गोत्रोद्धारे भूम्याः 


उद्धरणे 99959 गोत्रोद्वेदं गोत्राणां परतानां ° उद्भेदे दल्ने (G 


” 
A 


A 
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° - असँगत्यलङ्कारः 39% 


विघट्टनादिँभि:) अकरोः इत्यत्र गोत्रोद्धारप्रवृत्तत्य तद्विरुद्धगोत्रोद्रेदकरण- 
ябаа असङ्गतिः । йл FARER: | 


Where a person Әмепдіпр °to „do one thing is: 
described to have done the opposite thing, the figure of 
speech is the third variety of Asangati. 40 Krishna, 
though you formerly worked for 7 ata'< (lifting or saving. 
the earth) you actually did गोत्रोद्धेद (breaking the earth, 
mountains) is the example. Here the person working for 
गेत्रोडरण is described to have dors the Opposite thing— 
गोत्र Kz and hence असङ्गति | The apparent contradiction is 
explained away by the double meaning (Мч) іп the word 
गोत्र which means earth and mountains 85 


Е अस्या AJTEMA .. 
मोहद अगत्त्रयमुवामपनेतुमेतद्‌ one 

қ आदाय रूपमखिलेश्वर THATS Il 
निःसी मकान्तिरसनी रधिनामुनेव 


"० मोह प्रवयसि सुग्चविलास्ितीनाम्‌॥ 


अत्र सोहमपनेतु स्व्रीकृतेन रूपेण ईश्वर; सुग्धविलोचनानां मोह 
ачаб इति अन्यत्कतु тал तद्रिरुद्धकतिरूपा असंगतिः | जनानां 
अज्ञानं नित्रतयितुमादततेन रूपेण” सुचबिलोचनाना अनुराग वधयतीति. 
विरोधपरिहारः H "० 


A 
A 
9 е 
з 


A 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


A 


с с т 


339 कुवलयानन्दे r 


A 


३८. व्रिपमालङ्कार;- प्रथम विषमम्‌ 
Rad वर्ण्यते यत्र घटनार्ननुरूपयो! | 
ба Adag, क AARET: ॥८६॥ 


अननुरुपयो; Raad: अथये यत्र घटना संबन्धो वण्यते 
яя विषमालङ्कारः। इये शिरीषमृद्वङ्गी क, तारक तथाविधः मकरध्वजः 
“कक इत्यत्र अतिमृदुरूत्वेन अतिदुस्सहत्वेन च अप्द्दशयो: अङ्गना- 
मकरध्वजयो; घुटनादू विषमाछक्कारः। अये च fegn: त्रिविधः 
(1) Remate: (2) ढिरूपक्रार्योत्पत्तिरूपः (3) इष्टार्थोद्यमा- 
निष्टवापतिऽपश्चेति। तत्रेदमाथस्योदाहृरणम्‌। 


Where a connection between two or more, ill-suited , 
a 


things is described, åt is fasaragm: 1 ‘Where is this lady 
with limbs so soft as the ६038 flowers and where is such 
torment of fove’ is the example. Неге a connection is 
-described between the soft limbs of the lady and the 
unbearable torment of love which are ill-suited. The 
impropriety of the connection is conveyed by the use of 


the wordy twice. There are three kinds of विषम of which © 


this is thefirst variety. || 0 9255-46 
प्रथमविषमैस्य अपरमुदाइरणम्‌ 


анечіч यदीन्दो чечан AMET: ЭАР 
पुनरपि खकदन्धी मज संक्षाळयाङ्गम्‌ | 
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० 1 чате १२८, 
१रुचिसळमथ fara पारिजातप्रसूनैः ४ 

छुरमय ag नोचेतू त्ये क तस्या सुख क। 
अत्रासहशयोः चन्द्रुखलकयोटनदविमम्‌ | 
द्वितीयं विषमम्‌ ° 


विरूपकायस्योत्पत्तिरपरं विषमे मतम्‌ | 

कीर्ति дай घवलां श्यामा तब कृपाणिका ॥ ८७॥ 
कारणगुणात्‌ विरुद्धकार्गगुणोतत्तिवर्णने „द्वितीयं विषमम्‌। 
श्यामवर्णाया: कृपाणिकायाः तद्रिरुद्धधवलकोर्ते: उत्पत्तिव॑णनात्‌ रक्षण- 
समन्वय; | कार्य्य विलक्षणगुणशालित्वे विषमालक्कारः। कारणस्म 
विरुद्धकार्यनिवतेकत्वे पञ्चमी विभावना इत्यनयेमेंद: | 


Where the effect ‘produced has а quality that is- 
opposed to the quality of the cause, the figure is second 
Visama. ‘Your black sword gives rise to the white fame 


ig the example. Here the quality of the -effect ч: is- 


opposed to the quality of the cause श्यापत्रम्‌ 1 In the fifth 
variety of fqaga the effect comes into being from an 
opposite cause while ip this fier the quality of ше effect 


is opposed to that of the cause. ° | 87 
б 


е 


तृतीयं विषमम्‌. 
अनिष्टस्याप्यवासिश्र तदिष्टथसगुद्यमात्‌ | 


० भष्ष्याशयाउहिमञ्जूरषाँ दश्वाखुस्तेन मक्षित! | ८८॥ , 


а) 
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ष्टार्थसमुद्यमात्‌ अभिलषितार्थोद्योगात्‌ न केवल मिष्टस्य Әт: 
अपि तु अनिष्टस्य अवाप्तिरपि, तत्‌ ada विषमम्‌। आखुमूषिकः 
अक्ष्याशया भक्ष्यद्रव्यळाभतृष्णया अहिमम्जूषां सपपेटिकां арт दशनैः 
бат तेन सर्पेण भक्षित इत्यत्र आहाराथै प्रवृत्तस्य मूषिकस्य न hae 
अक्ष्यानवातिः अपि तु मरणरूपानिष्टावाप्िरपीति तृतीय विषमम्‌ । 

* Where an effort to obtain something desired ends іп 
the non-attainment of the desired and the attainment of 
‘something quite unpleasant (undesired), the figure is the 
third variety of ¥isama, ‘Biting to open the snake basket 
in the hope of getting 50116 food the rat was eaten by the 
‘snake’ is the example. Here the rat not only failed to get 
food but also met with undesired death and hence this is 


« е 


ап example of Visamalankara. > 88 
7: तृतीयविषस्य अपरमुदाइरणम्‌ 
, गोपाल इति कृष्ण त्व प्रचुरक्षीरबाञ्छया । 
श्रितो मातुस्तनश्षीरमप्यळभ्यं त्वया क्कतम्‌॥ 
अत्र ga प्रचुरक्षीरस्य अलाभः मातृत्तनक्षीरानवा पिरूपा 
अनिष्टावातिश्चेति तृतीय зая | मातृक्षीरानवाप्तिः सुक्तिदानाव्‌। 


Га! 


३९, सुमालङ्कार- प्रथम समम्‌ 


TH स्याद्वणन यत्र दयोस्प्यनुरूपयो! | 
e 2 
` स्वानुरूपं कृत TT हारेण कुचमण्डलम्‌ ॥ ८९ ॥ 


с 
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2 समालङ्वार; १२७ 


विषमालङ्कारपरतिद्वन्द्रितया समालङ्कारोऽपि Вч: —(1) 

° अनुरुपवर्णनरूप:, (2) सरूपकार्योत्यसिरूपः, (3) विनोनिष्ट इष्टावाति- 

* कूपश्चेति । यत्र अनुरूपयो: द्वयोः (संबन्धः) बण्यते तृत्र प्रथम समस्‌ | 

इारेण कुचमण्डरुं स्वस्यानुरूप ea Bawa AJE: 
ढारकुचमण्डलयो; संबन्धवर्णनात्समालङ्कार; । 


Where a connection between two or more befitting 
dhings is described, it is the first variety of Samalankara 
$ The necklace made the circular region of the breasts its 
worthy habitation’ is the exampte. Неге a connection 
between two befitting things-the necklace and breasts-is 
described and hence Samalankara. Samam is quite the 
opposite of Visamam. It is also of three kinds of which 
- «his is the first. 3 89 


e 
® ө о е ° ७ 


प्रथमलमस्य अपरपुदाद्रणम्‌ ५ 


maga तुदिनांशुमण्डळं maia शशिखण्डमण्डनम्‌। 
- पद्य कीतिरनुरूपमाभ्रिता cat विभाति'नरसिदभूपते N 
अत्र कौमुदी चन्द्रमण्डल जाह्ववीचन्द्रशेक्षर-- कीतिनरपतीनां 
„अनुूपाणां घटनात्‌ чагас ड 


> द्वितीय समम्‌ 


_ सारुप्यमपि कायस्य 'कारणेन समे विदुः । « 
“2: नीचप्रत्रणवा GRA जलजायास्तुवोचिता ॥ ९० ॥ 
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कार्यस्य कारणेन aera समानगुणवत्वं द्वितीयं समम्‌ विदु: | 
हे लक्ष्मि जळात जातायाः तव नीचप्रवणता निङृ्टानुसरणशीङू्वं " 
उचिता इत्यत्र कारणभूनजळगुणत्य नीचप्रवणताया: कार्य «еді 
वर्णनात्समालङ्कारः। * नीचः निदृष्टदेशः, Fae | 
Where the quality of the cause is described in the 
effect produced, itis the second variety of Samam. ‘Q! 
Lakshmi, it is only proper that you should resort to #z,. 
(low person, low place) being born of water’ is the 


) 


example. Неге the quality of resorting to the low which 
is found іп» water, the cause, is described in the effect. 
Lakshmi. ° е 90: 


द्वितीयलमस्य भपरमुदाहरणम्‌ 


द्यद्‌इनादुत्यज्ञों धूमो घनतामवाप्य वर्षेस्तम | - 
यच्छमेयति तदुक्तं सोऽपि हि दवमेव निदहति॥ ` 


अत्र दवदहनादुत्पन्नो धूमः स्वजनकं दवदहने शमयतीति यत्‌ 
तदयुक्तं यतः दवदहनोऽपि स्वजनकं 44 शमयतीति कार्थकारणयोः 
दावाभितद्भूमयो; गुण सारुप्यबर्णनात्‌ समालङ्कारः | 


; तृतीय समम्‌ 

विनानिष्टं च तध ARATA कतुरुद्यमः | 

युक्तो वारणलाभोऽयं स्याल ते वारणाथिनः ॥ ९१ ॥ 

यदर्थे यत्कायसिद्धयथेःकतुः,उद्यम; तस्य कार्यस्य यदि अनिष्ट 
बिना सिद्विः, तत्‌ तृतीय समम्‌। हे स्युळ, बारणार्थिनः गजार्थिनः ˆ 


т D 
A 
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न 2 
अयं वारणंछाभः LUIJ: निवारणस्य लाभः) युक्त: इत्यत्र वारणस्य, 

* श्लेषमूलकामेदाध्यवसानेन इष्टस्य,अनायासेन लाभवणनात्‌ तृतीयं समम्‌। 
тя afaj राजद्वारं गत; द्वारुपालकेः दूरादेव निवारितः ganda 
सोपहासमुच्यते | e 


Where the desired thing is obtained easily without 

e any undesirable happening, it is the third variety of 
Samam. ‹ Dear brother-in-law, it is quite proper that you 
got वारण (prevention) since you were, seeking ano 
(elephant)’ is the example. Неге वारण is sought and it is 
easily obtained and hence this is Samam. | These words 
are addressed to one who went to the king with the idea 

~ of begging for an elephant but was stopped at the palace- 


gate by the gate-keeper, ® ० 


वतीयसमस्य अपरमुदाद्ददणम्‌ , . 
«  उ्चेगजेरटनमथयमान एव ы 
enaa fag चिरादुषितो5स्मि राजन | 
STZA त्वम प लम्भयसे तदेव • 
मामद्य नैव'बिफला मतां हि सेवा॥ .. 


अन्न हे शजन्‌ उच्च аяна गप्ननमिच्छन्तं मां त उच्चाटन 
satigi (दूर निरसने) लम्भयसे प्रापयसि इति अनायासेन इष्टसिद्धे 
айна संमालङ्गारः। उच्चाटनशंब्दे शेषेण दूरनिरसनरूपार्थान्तर- 


स्फुरणेन निन्दा गम्यते ।* ° 
Kn Жата 
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१३० कुघलयानन्दे 5 


४०, ARERR , 


विचित्रं तत्प्रयत्नश्रेद्धिपरीदं! फलेच्छया। 
नमन्ति सन्तस्नलोक्यादपि Sex समुन्नतिम ॥९२॥ 
फलेच्छया कस्यचित्फलस्य* प्राप्त्यमिछाषेण विपरीतः प्रयत्न: 


यदिः क्रियते तद्‌ विचित्रम्‌ | समुन्नति लब्धुं नमन्ति gaa समुन्नतिरूप- 
फलेच्छया तद्विपरीतं नमने क्रियते इति विचित्रम्‌ | 


` With a desire to Obtain a particular result, where ап 
opposite endeavour is made the figure is fafaaa 1 ‘Wise 
men. bow down in order to reach а height far above the 
three worlds’ is the example, Here the wise men do the 
opposite (bending) of what they wish to attajn (height), 
and hence “ विचित्रप्‌ 1० 


- जिचितअरुए अपरमुदाहरणम्‌ 


afsaag खलबदने बिमल०ति जगन्ति देव कीर्तिस्ते | 
मित्राह्नई कर्तु मित्राय द्रह्मति प्रतापोष्पि ॥ 
aa मलिनयितुं विमलयुति, frag कतुं मित्र.य (सूर्याय) 


хаб इति विपरीतप्रयत्तःणना द्विचित्रम्‌ | 


४१. अधिक्रारङ्कारः - प्रथमं अधिक्रम्‌ 
` अधिकं एथुलाधारादाधेयाधिक््यवणनम्‌ | 


ब्रह्माण्डानि जले यत्र तत्र मान्ति न ते गुणाः ॥९३ ॥' х 
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अधिकालङ्कारः १३१ 
е 
अतिपृथुत्वेन प्रसिद्धादाधाराद्‌ आधेयस्य आधिक्यवर्णने 
अधिकम्‌ । त्रह्माण्डानामप्याघारत्वद॒तिविस्तीर्ण जले राज्ञो गुणा: न 
मान्ति इति आधेयमूतगुणानामा द्विक्यदणनादूभ्भधिकम्‌ | 


Where the contents is mentioned to be largér than 
the container which is reputed to be ldtge, the figure is 


eAdhikam, ‘Your virtues are not contained in the waters 


‘where many worlds have been contained’ is the example, 
Here the virtues are said to be larger than the large 


container, the waters of deluge, 2 SNe 7 001 RIOR 
` 1 Т 3 ! 
अस्यापरमुदाहरणम्‌ 
. न्युगान्तकालप्रढिह्तात्ममो ` +. 


जगन्ति यस्यां afaarantaa! -° 
तनौ ममुस्तस्य न कैटमद्विवः 
तपो बनाभ्यागमर्स भवा मुद्‌ः॥ ` 


अत्र थस्य भगवतः शरीरे चतुदशभुवनानि प्रक्यकाळे «т 
आसत तस्य शरीरे नारदागमुनजनितमुद्‌+ न मंमुरित्यविक,घेयवण- 
जादू अधिकम्‌ | Fe 


द्वितीये अधिक्रम्‌ 


- पृथ्वाघेयायदाधाराधिक्य तदपि तन्मतम्‌ । ˆ . 
Qirra aad विश्राम्यन्ति писач ॥ ९४ ॥ 
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१३२ कुवलयानन्द ° 
» 
एथुखेन प्सिद्वादाधेयाद्‌ आधारस्य आघिक्यकगिने द्वितीय 
अधिकम्‌ । (हे राम) तवानन्तक॑स्याणगुणा: ая विश्राम्यन्ति असंबाई 
तिष्ठन्ति aana शळ्दुत्रह्म कियत्‌, कि परिमाण स्यात्‌ , तरिं. 
माणमेतावदिति निर्णेतुं न शक्यत इत्यः | अत्र आधेगुणा पेक्षया 
आधारस्य MSAA आघिक्यमुक्तम्‌ | | 


Where the container is described to be larger tham 
the large contents, it is the second variety of Adhika- 
How large 15, the all-pervading God of speech where 


your innumerable virtifes rest’ is the example, 94. 
AAT ITH ATSC, 
_ अहो, विशाल भूपाल भुत्रनत्रितयोइरम्‌ | F 


A 


द माति मूतुमशक्योऽपियशोरारियंद्त्र ते ॥ 


* ? ४२. प्रत्यनीकारङ्कारः 
्रत्यनीर्के बलवतः शत्रोः पक्षे पराक्रमः | ४ 
A 
जेत्रनेत्रूनुगो कणौ उत्पलाभ्यामधः, कृतौ ॥ ९५ | 


° बूवतः TIGR , (अत एवं неге अशक्यस्य) 
शत्रोः पक्षे पक्षान्तःपातिनिः मित्रादिसहीये पराक्रमः ` प्रतयनीकालङ्कारः 
उत्पडाम्यां इन्दीबराभ्याँ जेत्रनेत्रानुगो स्वजेतृनेानुप्तारिणो әлі अघः 
कतौ бай (4: प्रदेशे इतो) इत्यन उसलाभ्यां साक्षात्‌ नेशजये 
खमर्थ्वाभावात्‌ नेग्रानुप्तणशीले श्रोत्रे अरक्ते इति शत्रो; पक्षतिर- 


е 


е . 
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° काव्यार्थाएत्यलङ्कारः १३३ 


9 2 2 “ ~ 
झ्कारवर्णनात्‌ प्रत्यनीकम्‌ । अधःकृतशब्दे л तिरस्काराषः 
प्रदेशकरणयोर मेदाध्यवसायः ) „ ° ˆ 


Where one, being tod weak to atéack a powerful 
enemy direct, shows valour at one belonging to his 
{enemy’s) camp, the figure is ` फ्रयनीकम्‌ ॥७ ‘The ears attached 
„40 the victorious eyes were subdued by the blue 10050” 
fs the example, Since the eyes extend up to the ears they 
are said to be the followers of the eyes. The blue 
fotuses are placed over the ears and hence the ears аге 
said to have been अघःकृत which means subdued and 


placed below. 95 


= प्रत्यनीक्रस्यापरमुदाइरणम्‌ 


` प्रम रूपकीर्तिमदरदभुव्रि यस्तदनुपन्निष्टद्वदयेयमिति। 
त्वयि मत्सरादिव निरस्तदयः gad क्षिणोति खलु at 
मदनः ॥ 


अत्र मदन; आत्मनो रूपख्याति हृतवतः सुन्दरपुरुषस्य प्रती 
काराशक्तः तदनुरक्तां तरुणीं निर्देय क्षिणोतीति ° शत्र पक्षतिरस्कार- 
अणनातू IAEI | . न 2 


४३. काव्याथापत्यहङ्कारः .. 


काँमुस्येनाथससिद्धिः काव्याथापत्तिरिष्यते।" | 
"` स जितस्त्वन्ससैनेन्दुः का वार्ता सरसीरुद्याम्‌ ॥९३ U 


७ 
s 
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१३२ कुवलयानन्दे 


wa प्रसिद्धादाघ्रेयाद्‌ आधारस्य आधिक्यवणन द्वितीय 
अधिकम्‌ | (हे राम) तवानन्तर्कर्याणगुणाः यत्र विश्राम्यन्ति 5845814 
तिष्ठन्ति तद्‌वाजह्म शब्ढत्रह्म कियत्‌.! किं परिमाणं स्यात्‌ , तत्परि- 
माणमेताबदिति निर्णेतुं न शक्यत इत्यथः | अत्र अधेयगुणापेक्षया 
STARA शब्दब्रह्मणः आधिक्यमुक्तम्‌ | 


‘Where the container is described to be larger than: 
the large contents, it is the second variety of Adhixa. 
How large is the all-pervading God of speech where 
your innumerable virtues rest’ is the example, 94 


अस्यापरमुदादरणझ, 
ае. विशाल भूपाळ भुत्रनत्रितयोररम्‌ । 
माति मातुमशक्योऽपि यशोराशियंद्त्र ते ॥ 
४२. प्रत्यनीकालङ्कार! 


प्रत्यनीके बलवतः शत्रोः पक्षे पराक्रमः | 
ैत्रनेत्रानुगो कर्णो उत्पलाम्यामधः, कृतौ ॥ ९५ ॥ 


ғ 


. नबलवतः प्रबलाय . (अत एवं साक्षात्रतिकतु эде) 
शत्रोः पक्षे पक्षान्त:पातिनि मित्रादिसही ये पराक्रमः ` प्रत्यनीकालङ्कारः | 
उत्पळाभ्यां इन्दीवराभ्याँ जेत्रनेत्रानुगो स्वजेतृनेआनुस्तारिणो कर्णों अघः 
कृतौ faked (अघः प्रदेशे इतौ) इत्यत उत्पलाभ्यां साक्षात्‌ नेशजये 
सामर्थ्याभावात्‌ नेञानुसरणशीले श्रोत्रे salad इति शत्रोः. पक्षतिर- 
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० काव्यार्थाएत्यलङ्कारः १३३ 


е I ~ 
झ्कारवर्णनात्‌ प्रत्युनीकम्‌ agaa क्षेण तिरस्काराषः 
अदेशकरणयोरमेदाध्यवसायः e ° ` 


Where one, being tod weak to ацаск a powerful 
enemy direct, shows valour at one belonging to his 
{enemy’s) camp, the figure is ` फ्रयनीकम्‌ 1, ‘The ears attached 
40 the victorious eyes were subdued by the blue lotuscs’ 
‘is the example, Since the eyes extend up to the ears they 
are said to be the followers of the eyes. The blue 
Jotuses are placed over the ears and hence ॥ ears are 
said to have been अघ;ःकृत which means subdued and 


placed below. 95 


= प्रत्यनीकस्यापरमुदाइरणम्‌ 
मम रूपकीतिमद्रद्सुत्रि यस्तदनुप्रन्निष्टद्ठदयेयमिति | 

त्वयि मत्सरादिव निरस्तदयः gad क्षिणोति че at 

° aud: ॥ 

अत्र मदन: आत्मनो रूपख्याति हृतवतः सुन्दरपुरुषस्य प्रती 

काराशक्तः तदनुरक्तां तरुणी निर्देय क्षिणोतीति ° शत्र पक्षतिरस्कार- 

IATA प्रत्यनीकम्‌। | . « 


४३. काव्याथापत्यरङ्कारः .. 


| , कौँसत्येनार्थससिद्धिः काव्यार्थापत्तिरिष्यते ।' 
`° स जितस्लन्युसैनेन्दु; का वार्ता सरसीरुद्याम्‌ ॥९३ ॥ 


a 
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१३४ कुवळ्य़ानस्दे > 


2 ная कैमुतिकन्यायेर्न अशैसंसिद्धि;....विवक्षितार्थ सद्भिः 
काव्यार्थापत्ति: | यत्र दण्डापूदिवन्यायेनारथसिद्धिव्ण्यते: तत्र काव्याथी- 
पतिरिति निष्कर्षः 1 Rasana: सत्वात्‌ तद्वारणाब काव्यपद- 
मिति केचित्‌ । वस्तुतस्तु अर्थापत्तिप्रमाणात्‌ विलक्षणिव काव्णर्थापत्ति;।] 
सः सुन्दरत्वेन आहादकारित्वेन च प्रसिद्धः, अथवा. чыда इन्दु 

तब मुखेन जितः, (एवं सति) सरसीरुहं पञ्चानां का, वार्ता का कथा, 
इत्युदाहरणम्‌ | अत्र येन पद्मजेता इन्दुः जितः ` तेन чаб 
जितानीति किं वक्तव्यं इति दण्डापूपिकन्यायेन qareng 
संसिद्धेः अर्थापत्तिः । ८ ; | 


Where the desired idea is cbtained by thé applicatidn 
of afama, thé figure of speech is aruia When 
& difficult thing is said to have been done, it goes without 
Saying that minor things would have been done and this 
is called कैपुलिकन्याय or द्ण्डापूपिकन्याग्र। When a rat is said to 
bave gone away with the stick to which the packet of 
cakes was attached, it 8035 without saying that the cakes 
{оо аге lost. ‘That: very moon has been vanquished by 
your face; where is the-question of lotuses P’ is the exam- 
ple. Here the mocn at whose mse the lotuses fade away 

апа therefore who is the сопсиегег of lotuses is said to - 
kave been vanquised by the lady’s face, So the victory’ 
үст the lotuses follows without specific mention, 96 
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०“. काव्यलिङ्गालङ्कारः १३५ 
ну: काव्यार्थीपत्तेरपरमुद्दादरँगम्‌ 


स वरोऽयमधीराक्षुया " बन्घुजीवप्रमाहरः і 
अन्य जीबप्रमां इन्त रतीति किमद्भुतम्‌ и 


बन्धुजीवो बन्धूकपुष्पं तत्मभाहर:, बन्धूनां जीवानां प्रभहरश्च 
इति छेषमूङ मेदाध्यत्रसानेन बन्घुजीवप्रभाहरस्य अन्यजीवप्रभाहरल 
° अनुक्तसिद्धमित्यर्थपत्ति: | $ 


ле” ४४. काव्यलिङ्गालङ्कारः 


समथनी यस्यार्थस्य काव्यलिङ्गं समथनम्‌ | 
जितोऽसि मन्द कन्दं म्चित्तेऽस्ति त्रिलोचनः ॥९७॥ 


адаы समथैनामैक्षस्य अर्थस्य समर्थने काव्यलिङ्ग नाम 

अलङ्कार; | हे मन्द मूह कन्द त्वं जितोऽसि, मम चित्ते त्रिलोचन; 
अस्ति इत्युदाहरणम्‌ | अत्र मदनजयस्य दुष्करत्गात्‌ तज्ञयोपन्यासः 
तमनमपेक्षते | स्वान्तःकरणे मद्नदाहकत्रिछो चनसन्निधानाप्रदशेनेन 
aada कृतमिठि काव्यलिङ्गम्‌ | समर्थको हेतु वाक्यार्थः प्रदार्थो 
sa भवति | “ मचितेउस्ति' त्रिहोचनः इत्यत्र वाक्यार्थो हेग: । ` 
Where hn expressed idea which is in need Of justifi- 

cation is substantiated by another idea, it is काञ्यलिङ्गालङ्कारः। 
sFool cupid, you are vanqyished ; there is the three-eyed 

, lord in my mind’ is the example, Here the conquest of 


upid is an improbable idea which ngeds justification and 


a 
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१३६ ` कुघल्यानन्दे ", 


it is established by the reason that Siva is present in the 
mind, Siva.is the destroyer of cupid,” The reason’, 
establishing the idea may be exoressed in a Sentence or , 
bya word, Неге it isa sentence-ufausiet त्रिलोचनः। 97 


2 


क्राष्यलिज्ञस्प अपूरमुदाहरणम्‌ 


_ अस्मोद्धूलन भद्रमस्तु भवते रुद्राक्षमाले घुमे 

हा सोपानपरम्परे गिरि सुताकान्त। ате | ; 
अद्याराधनतोषितेन विभुना युष्मर्लपर्याश्रुखा- 

लोकोच्छेदि afa मोक्षनामनि महामोहे निळीयामहे ॥ 


अत्र मोक्षस्य महामोहत्वमप्रसिद्ध समर्थनमपेक्षते । аҹ 
यु्मत्सपर्याधुखालोकोच्छेदिनि इति पदार्थेन समर्थितमिति पदाहेतुकं 
काव्यलिङ्गमु |, „> ० 


ca 


`° ४५, अर्थान्तरन्यासाळझ्ञारः 
उक्तिरथान्तरन्यासः स्यात्सामान्य विशेषयोः | 
सामान्यविशेषयोः उक्तिः अर्थान्तरन्यासः | айн एकं 
AGI अपरमम्रस्तुतम्‌ | ततश्च “विशेषे प्रम्तुते तेन सह अप्रस्तुत- 


सामान्यस्य न्यासः एकः अर्थान्तरन्यासः | -सामान्ये sega तेन सह 
बिशेषस्य न्यासः द्वितीयः | एंमर्थान्तरन्यासो द्विविधः 


n 


~ 


Where a general and a particular (special) statement 
are expressed, the figure of speech is यर्थान्तरन्यासः । When ˆ Е 


ғ 


A 
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e 
" ° ° अर्थोन्तरन्या तालङ्कार; १३७ 


x partigular idea is relevant it 18 ४६00557820 by а 


, general statethent and when a general idea is relevant, 


it is substantiated Әу œ particular statement, Thus - 


" ‘there are two kinds of अर्थान्तरन्यात ! 
ə 


अत्रेदमवधेयम्‌ | सामान्यविरोषयोः न्यासे समथ्यसमर्थकभावः 
आवश्यं भवति। काव्यकिङ्गेऽपि басла яаа: अस्ति। एवं सति 
फाव्यलिङ्गा्थीन्तरम्यासयोरयं भेद: । समध्यसमथेकयोः eA- 
विरोषसंन्धे अर्थन्तरन्यासः, तदन्यनिष्पाद्यनिष्पादकभाबादिसंबन्धे 


` काव्यछिङ्गम्‌ इति। ri 


The difference between काःयुलिङ्ग and अर्थान्तरन्यास mus 
Фе noted, Where the relationship between the two 


ideas is समर्थ्यसमर्थकभाव it 15 अर्थान्तरन्यासः । 11 it is any other 
—=_ 


relationship, such as निशधाद्यनिष्पादकभाव etcs it is ЗЕҢ । 
(1) सामान्येन विशेषपमर्थनरूपस्य अर्थौन्तरन्यासस्य 
उदाहरणमू, - 


हनूपानब्धिमतरद्‌ दुष्करं कि महात्मनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अत्र हनूमान्‌, afer समुद्रं अतरत्‌' इति विशेष 
अहात्मनां दुष्करं कि $ इतिः सामान्येन समर्थ्यते। . ` 


¢ Hanuman crossed the ocean; What is impossible 
for great men’? Неге thg particular idea that Hanuman 


а grossed the ocean is substantiated by she general idea— 


what is impossible for great men? , 98 


з ` 
` 
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१३८ कुवलयानन्दे ` 6 
| अस्यापरमुदाद्दरणम्‌ КЕ 
दिवाकराद्रसति यो गुहार а Кат भीतमिंवान्धकारम्‌ | ˆ 
Base ча शरणं प्रपन्ने ममत्बपुच्चेःशिरलां adieu, 
(2) विशेषेण सामान्यसमर्थनंरूपस्य अर्थान्तरन्यासस्य 
[ _` उदाहरणम्‌ 
ˆ атасан ята स्त्ररपोऽपि गौरवम्‌ | ८: 


पृष्पमालानुषङ्गेण ая ЕНІН धार्यते ॥ ९९ N 


झबस्पोऽपि निकृष्टोडीपि गुणबद्वस्तुसंबन्धात्‌ गौरवं याति 
ЖЕН | पुष्पमालायाः अनुषङ्गेण संपर्केण सूत्र तन्तुः शिरसि घायते 
इत्यत्र निर्गुणस्य गुणबत्संपर्काद्‌ गौरवपापिरूपं सामान्यं प्रस्तुत, तन्तो?, 
युष्पमालासंबस्धेत्र शिम्सा बहनरूपगोरवप्रापिरूपेण . अभरस्तुतविशेषेणः, | 
समर्थितमिति अर्थान्तरन्यास छक्षणसमन्वयः | 


«Ву the association of an object possessing merits, 
even a small (insignificant) thing attains a higher status; 
By the association of a garland of flowers, a thread is. 
carried on the head, Неге a general statement is given 
in the first half of the verse and it “is substantiated by ८ 
the particular statement’ if the second half, and hence: 
अर्थान्तरन्यास; | $ E E 

ग सस्यापरमुदारणम्‌ a 


- : निजदोगबृतमनसामतिसुन्दरमिबाभाति Беда! २९७ हे 
“° «қай पित्तोपद्दत; शरि युत शंखभेषि पीतम्‌॥ ' ` 


~ 
бе 


Га) 
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^ ` विकस्वरालङ्कारः १३९. 


% 2६. विकस्वरालङ्कारः - 
यस्मिन्तरिशेषसामान्यविशेषाः स विकस्वरै! 3] 
स न जिग्ये महान्तो हि दुधषाः सागरा इव ॥ १०० | 
यस्मिन्‌ काव्ये विशेषसामान्यविरोषाः + विन्यस्यन्ते तत्र 
Raana: | यत्र कस्यचिद्विशोषस्य әәә सामान्यं विन्यस्य 
तत्मसिद्धावपि अपरितुप्यता कविना पुनविशेषान्तरं उपमनरीत्या 
मर्थोन्तरन्यासविघया बा बिन्यम्यते तत्र विकस्वराळझ्ञार इति निष्कर्ष: t 
* त: प्रसिद्धो राजा न जिग्ये केनापि न जितः इति विशेषविन्यास: ।' 
बरसमर्थनं agra: gaat दि! इति सामान्येन- त्रियते । аза 
उपमानरीत्या सागरा इव इति विशेषन्यासः सामान्यमर्थं महताः 
हुजयत्व इढयतीति बिकरवरालङ्कारः | 


Where a special statement js substantiated by ® 
general statement and that is again substantiated by a. 
special statement (by way of analogy or सभेर्थ्यसमर्थव्भाव); 
it is विकस्वरालद्वार: | ‘He was never vanquished; for, great 
men are invincible like the oceans’ is the example, Here: 
the perticular statement that he was wever vanquished is 
substantiated by tht general statement that grept men are 
invincible and that, in turn, is‘supported by the analogy of 
the oceans. ` 100 
बिकस्वरस्यापरसुदादरणम्‌ 
20 अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य fea न सौआग्यविलोपि ज्ञातम्‌ p 
- एको दि दोषों чаб (чама: бату 


СС-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
~ ` 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
е е > е 


a 
a 


с е 


३४० कुवलयानन्दे и 
sa उपमानरीत्या विशेषान्तरस्य न्यासः । झर्थान्तरन्यास- 
'विघया विशेषान्तरन्यासोदाहरण gaged द्रष्टव्यम्‌ | १ 
. ४७. वक्रोक्त्यलङ्कारः 
वक्रोक्तिः 'हेषकाकुभ्यां अर्पराधप्रकल्पनम्‌ | 
ga मानं दिनं प्राप्त नेह नन्दी हरान्तिके ॥ १०१ ॥ 
si काका ар अपराथकरपने विवक्षितादन्याथे वावय- 


= ЯТ ल्प s चक्रो NX . . 

wearer аі: । हे ft मानं कोपं मुञ्च, दिनं अहः; 
4 क्षे 

आप्तमिति नायकेनोक्ता छेषेण नायकवाकयस्यार्थान्तरं कल्पथित्वा 


~ 


-समाषत्ते-इह मन्निकटे नन्दी नास्ति, किन्तु हरान्तिके Вав 7 


с इति af 99 o ° ७ X 
ada इति | अडा नायकवाक्यस्य शेषेण नन्दित प्राप्त मा मुञ्ज इति 
зат कल्पितमिति वक्रोक्ति: । 


Where a different Meaning is attributed to an 4 
"expressed statement through शेष or काकु the figure of 
Speech is asi} Cast off your anger, the day has 
dawned’, “There is no Nandin here, he із by the side of 
‘Siva’ is the’example, Here a different meaning if attributed 
i: the statement ‘ सुब” मानं दिन प्र? through शेष and 
dt is construed as नन्दिनं प्राप्त ता д9. Don’t leave Nandin 


‘who has arrived’ and hence the reply that there is по” 


Nandin here, Thus this js an example of बंक्रोक्ति through №9 


© 


е 


е 


е 
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° भाषिक्राळड्टारः wr 
e 7 ) 
р Seti घक्रोक्तेरपर पुदाइ रणम्‌ 


असपालोच्य कोपस्ते नोचितेयम्रितीरित्ता। 


° नेबोचितेयरमिति а ताडयामास माल्या ॥ 


- 


A 


अग्र नेवोचितेयमिति, काकुस्वरभेदेन उचिवमेवेलर्थन्तरै 
प्रकशप्य नायिका नायकं माल्या ताडयामासेति वक्रोक्तिः | 


Here we have बक्रोक्ति through жз. Ву a- change im 

e the tone and intonation, the statement ४ नेचितेष्यम्‌ is- 

construed to mean * उचितेयं ’—‘dt is Quite proper’ and 
thus a different meaning is attributed, . 


४८. स्वमावोक्त्यलङ्कार। : 
ө е ® s . е 
स्वभावोक्तिः स्वभावस्य जात्यादिस्थृस्य वणनम्‌ । 
x 

कुरङ्गरु्तरङ्गक्षेः स्तब्धकर्णेरुदी क्ष्यते ॥ १०२ 11 
і जात्यादिस्थस्य जातिक्रियागुणादिसंवन्धिनः स्वभावस्य वर्णन 
श्वमावोक्तिरलङ्वारः | SURES: TALAI: स्तब्घकर्णे: Бадеа; 

कुरङ्गः हरिणे: उदीक्ष्युते इत्यत्र कुर्डुस्वभाववर्णनात्वभावोक्तिः | 

Тһе Чезсгірбопе”оҒ anythjng according toits inherent. 
nature is स्वभाव fF: 1 «Тһе deer gazes with unsteady eyes 
holding tht ears erect १18 the example, Here the charac-. 
- teristics natural to the species of dees are described and. 
hence स्वःावं.क्तिः । ˆ А 


е е 
४ ७ 


е 
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१४२ कुचल्यानन्दे डदात्ताळङ्कारः 


« ९९. भाविकालङ्कार + 
* भाविक भ्रूतभाव्यर्थताक्षात्कररस्य वर्णनम्‌ | 
अह्‌ विलोकयेऽधाएि gls सुरासुराः ॥ १०३॥ 
सूतस्य ` भाविनो वा अथस्य यः साक्षात्कारः तस्य वर्णनं 
आविकम्‌ | यत्र अतीतानागते प्रत्यक्षत्वेन वर्ण्येते तत्र भाविकमिति 
निष्कषः | देवासुराः अत्र प्रदेशो युध्यन्ति इति अह अद्यापि विलोकये 


यत्र अतीतस्य देवदानवयुद्धस्य प्रतवक्षत्वेन वर्णनात्‌ भाविकालङ्कारः} . 


, ५० उदात्तालज्ञार! 
उदात्तमृद्विश्चरितं Viet चान्योपलक्षणम्‌ | 
साना यस्याभवद्यद्धं तद्धजटिकिरीटिनो! ॥ १०४ ॥ 
ऋद्धिः संपत्ममृद्धिः, अन्योपलक्षणं छ,ध्ये चरितं च उ दातम्‌ 
सत्र सम्पत्समृद्धिः वण्यते तत्रः उदात्तालङ्कारः | यत्र अन्याङ्ग छाध्यं चरितं 
чола аят उदातालङ्कार इत्यर्थः | उपलक्षणशन्देनाऽ[ agada 
fagat । यस्य fasaa सानौ धूजटिकिरीरिनो शिवाजुनयो 
ततूपतिद्ध युद्धममत्रत्‌ सोऽयं हिमवानिति शेष: | अत्र ध्यं चरित 
शिवार्जुनयोयुद्धं अन्याडुत्वेन हिमवर meag Aa वणितमित्युदात्तम्‌ ॥ 
жая атаа सु*- 
ха भित्तिषु संक्रान्ते. प्रतविस्व ata: |. ˆ Б; 
ага! SEA: छृ$छादाअनेयेट तत्वत: ॥ | 
अत्र रावणत्य संपत्समृद्धि: वर्ण्यत॑ इत्युदातालङ्कारः | " 
gma .. 


ba आर्य 
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Ба аса अनुबन्धः 


(1) व्यतिरेकालङ्कारः [95 - ५४] 
ङपभेयन्यूनत्वपर्यवमायिनो ०८ तिरेकम्योदाहर्णम्‌ 


रक्तस्त्वं नबपछवेरहमपि क ध्ये: प्रियाया गुण A 
त्वामायान्ति शिलीमुखाः स्मरधन्मुत्तास्तथा मामपि | 
5 कान्तापादतलाह तिम्तव 82 तद्वुनममाप्याबयो; ८ 


सवे तुश्यमशोक केवलमई धात्रा सशोक: कृत: ॥ 


BMA सशोकत्वात्‌ न्यूनत्वम्‌ | қ 
~~ agpi: उदुहरणम्‌ „ ° ,, 7 
दृढतरनिवद्धमुटे: कोशनिषप्णस्य सहजमलिब्स्थ | 
कृपणस्य कृपाणस्य च केत्रलमाकारतो भेदः ॥ 
अत्र कृपणकुपाणयोन्यूनत्वमधिकत्वे बा नोक्तम्‌ | 
(2) समासोक्तिः [छं - ४९] 
° सार्प्यादपरस्तुतप्रतीतावर्पि सम सोक्तिः, ध्दुयते-- यथा--- ° 
“पुरा थै. लोतः पुलिनमधुना «तत्र सरितां 
विपर्यासं यःतो" घनविःलभाव॑: क्षितिरुहाम्‌ | 
` .. « बहोः दृष्ट कालादपरमिंत्र मन्ये वनमिदं ° 


as निवेशः Aetat ८दिदमिति बुद्धि दढयति ॥ 


k ॥ e x ө 
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१४४ agara: 
अञ वनवणने प्रस्तुते तत्सारूप्यात्‌ कुटुम्बिषु धनसन्तानादि- 
समृद्धयसमृद्धिविपर्यास प्राप्तस्य AMAA ग्रामनगरादेः वृत्तान्त: 
प्रतीयते। अत्र समृद्धयसमृद्धिविपर्यासवदाश्रयत्ं साइशयम्‌ | 
(3) अप्रस्तुतप्रशसा [पृष्ठम्‌ - ९७] 
सामान्याद्रिरोषावगतेरप्रस्तुतप्रशसाया उदाहरणम्‌ 
विषाय а सामर्षे नरोऽरौ य उदासते | 
प्रक्षिप्योदचिष कक्षे शेरते तेऽभिमारुतम्‌ | 
zda सामर्षे वेरिणि frame उदासितुं न а 
प्रकृतस्य विशेषस्यः सामान्येनाप्रस्तुतेनावगतिः। 
ARIAT उद्राहरणम्‌ 
अङ्कार्धिरोपितशृगश्चन्द्रमा 8181584: | 
केसरी Ay Aa मृगाधिषः ॥ 
तीक्ष्ण एव बहुमन्यते, न 98: इति सामान्यमथ апа 


विरोषोऽत्रामिहितः 
कारणेन कार्यावगतेरप्रस्तुतप्रशंसाया उदाहरणम्‌ 
हृर्तसारमिवेन्दुमण्डळ दप्यन्तीवद्‌नाय वेघसा | 
` कृतमध्यबिळं विलोक्यते धृतगम्मीरखनीखनीलिणा ॥ 
अत्राप्राकरणिकेन्दुमण्डण’्गततया "3615404 दमयन्ती-- 
वदननिर्माणाथ सारांशहरणेन अप्रकृतकारणेन яа दमयन्तीवद्न- - 
аади аа कार्थ्स्यावगतिं; । | 
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а ча १४५ 

_ कार्यनिकन्धनाया उदाहरणम्‌ « 7 
sis नाथ त्वदङ्ग्रिनखघावनतोयलमाः ” 
-” तत्कान्तिलेशकणिका जलूधिं प्रविष्टा: | 
ता एव तस्य मथनेन घनीभवन्त्यो 


नूनं समुद्रनवनीतपदं«प्रपत्ना | ° 


अत्र गङ्गाम्भसि लमानां तया सह aga प्रविष्टानां भगवन्न 
खकान्तिकणिकानां परिणामतया संमाव्यमानेन समुद्रनवनीतपदवाच्येन 
चन्द्रेण कार्येण भगवन्नखकान्त्युत्कर्षस्य कारणस्यावगतिः | 
(4) विकस्वरालङ्कारः ° [ पृष्ठ - १४०] 
a अर्थान्तरन्यासविधया विरेषाम्तरन्यासस्योदाहरणम्‌ 5 
° ० कर्णारुन्तुदमन्तनेण wea भाइस्व काक स्वये 
माकन्दं मकरन्दशालिनमिह त्वा मन्महे फौकिल्म | 
धन्यानि स्थल्वैभ वेन कतिचिद्वस्तू नकस्तूरिका ° 
नेपालक्षितिपालमालपतिते पङ्के न शङ्केत कः || 


हे काक"! «Ва विना आम्रबक्षाश्रितं वां Фә मन्महे | 

० कथम्‌ ? यतः स्थानमाहात्येन कतिचिद्रस्तूनि धन्यानिः* भवन्तीति 
सामान्बेन विशैषतुमथनम्‌ | ततः तस्यापि सामान्यस्य, नैपालक्षिति 
पारस्य भालपतिते पक्क कस्तूरिकां कों न शङ्केत इति विशेषेण 


समर्थनम्‌ | 5 ee 


® т ео —~—_ 
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